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  Ve stínu popraviště


  NEČEKANÝ NOČNÍ HOST


  Senior Jan Ponicenus-Ponický, duchovní evangelické církve v Čachticích, slova božího neúnavný kazatel, opouštěl jednoho pozdního březnového večera roku 1610 čeledník ve velkém rozrušení.


  Turci prý už zas od jihu napadají severní končiny a loupí. Nikoli z pašova rozkazu, ale jen tak na vlastní pěst, bez vědomí vezírů, kteří se snaží alespoň navenek zachovávat příměří, uzavřené po Mohamedově smrti v ústí Žitavy. Turecké hordy se bez ohledu na klid zbraní z ničeho nic přiřítí jako vichřice, odvlečou vše, co unesou, zprzní dívky, odeženou dobytek.


  Ale lid nehledá u Jana Ponicena útěchu jen v těchto obavách. V čeledníku dnes opět uslyšel spoustu strašných historek ze zámku. Farníci vykládají neuvěřitelné věci. Bylo by snad možné, že by tady, sotva na skok od fary, ušlechtilá, vznešená, bohatstvím oplývající čachtická paní bez rozpaků hubila dívčí životy a pošlapávala všechny boží i lidské zákony?


  Ne, to není možné. To jsou jenom pomluvy, osočování poddaných, reptajících proti přísné paní.


  Zahleděl se do bázlivě blikající svíčky na těžkém dubovém stole a vzpomínal na všechny otázky, na které měl v čeledníku odpovídat věřícím, hledajícím světlo a jistotu.


  Nad Čachticemi zuří hrozný vítr. Březnový vítr, ještě chladný, ale již s dechem jara. Chvílemi se vztekle zahryzává do okenic fary a Jan Ponicenus občas zvedá hlavu a upírá zrak do okna, jako by odhadoval, odolají-li okenice náporu.


  Ve všech chalupách teď panuje neklid – vířilo farářovi hlavou. Z oken do tmy vyhlížejí ustrašené zraky. Lid věří, že kdesi opět dokonává čarodějnice.


  Zlí duchové se na ni sápou, trhají jí vnitřnosti, škubou jazyk. Příroda se chvěje, vichr divočí, zem se třese, nad zemí poletují havrani a úderem půlnoci vykopou čerti na hřbitově hrob, ve kterém tělo čarodějnice nikdy neshnije. A kdo dokáže říci, jestli to, v co věří lid, je pravda? Jsou čarodějnice? Může žena obcovat s Ďáblem? Je možno o tom pochybovat, když po celém světě šlehají k nebi plameny hranic, na kterých hasnou životy tisíců a tisíců čarodějnic, odsouzených k smrti upálením? A to světskými i církevními zákony. Mohli by se snad mýlit církevní i světští zákonodárci a v nejlepší shodě ničit lidské životy?


  Když vichr na chvíli zkrotl, vytrhl Jana Ponicena ze zamyšlení blížící se rychlý koňský dusot. Překvapen a zvědav, co to může být za jezdce, zvedl oči k oknu, jako by zapomněl, že pevnými okenicemi nepronikne ani nejbystřejší zrak. Vtom dusot ztichl a někdo prudce zabubnoval na okenici.


  Jaký to může být nečekaný host? Je to odvážný loupežník, či zlodějský Turek? Přemohl strach, sundal ze stěny pistoli, otevřel okno a pak opatrně a jen trochu také okenici.


  Z místnosti padl do ulice úzký proužek světla a ozářil statnou postavu jezdce na koni. Byl štíhlý, rozložitý v ramenou, na hlavě klobouk se širokou střechou, až po škorně zahalený černým pláštěm.


  Když Jan Ponicenus rozeznal tvář, strašidelně bledou v matném světle svíčky, trhl sebou překvapením. Ještě víc odchýlil okenici, vyklonil se z okna a zblízka si jezdce prohlédl.


  „Jsi to vskutku ty, Jane Kalino? Neklame mě starý zrak?“ ptal se zaraženě.


  „Ano, jsem to já,“ odpověděl jezdec hlubokým basem. „Odpusťte mi, duchovní otče, že vás vyrušuji tak pozdě. Před čtyřmi lety jsem s vaším požehnáním odcházel do světa a teď, po čtyřech letech, se k vám vracím.“


  „Jenom tišeji, synu, a honem dovnitř! Běda, uvidí-li tě nějaký špeh!“


  Farář přitáhl okenici, zavřel okno, zavěsil pistoli na zeď a spěchal ven.


  Tiše otevřel vrata. Jezdec do nich vklusal a seskočil z koně. Farář ho beze slova objal a pak odvedl koně do stáje. Vzbudil spícího pacholka, aby opatřil koně, a vrátil se k hostovi. Vzal ho pod paží a tiše zavedl do světnice, aby nikoho v domě nevzbudili. Vyzval ho, aby odložil plášť a klobouk. Přesvědčil se, jsou-li okno a okenice dobře zavřeny, a pak zamkl dveře.


  „Musíme být opatrní“, řekl, když usedl ke stolu proti svému hostu. „Ale pověz, proč ses vrátil? Což jsi mi neslíbil, že se ve vlastním zájmu nikdy do Čachtic nevrátíš?“ Dobrácká tvář, lemovaná šedinami, zpřísněla.


  „Nemohl jsem jinak, otče, musel jsem se vrátit, třebaže mě váš vzácný přítel magistr Eliáš Ursíni, profesor wittenberského vysokého učení, zrazoval. Mimochodem, co nejsrdečněji vás pozdravuje. Byl mi laskavým rádcem ve všech obtížích, a když bylo třeba, nepomáhal mi jen radou, ale i skutkem. Vám, důstojný otče, jsem zavázán, že jste mě právě k němu doporučil. Vzkazuje vám, že vás snad už velmi brzo překvapí svou návštěvou.“


  „Jakže? Chce se rozloučit s učitelováním?“


  „Ne. Jen snad změní působiště. Hraběnka Kateřina Pálffyová, která nedávno založila evangelické gymnázium v Bánovcích, ho chce pověřit správou školy a využít tak jeho bohatých a vzácných zkušeností. Superintendent Láni mu to také doporučuje. Vím, že teď už neodolá touze uvidět svou vlast, s níž se rozloučil před dávnými lety.“


  „Magistr Ursíni ti dobře radil a měls ho poslechnout. Což jsi zapomněl, že podle zdejších obyčejů tě v naší zemi čeká trest smrti?“


  „Vím otče, ale ani to mě neodradilo.“


  „Měj se na pozoru. Čachtické panstvo vypsalo dvě stě zlatých odměny za tvé dopadení. Za zvonící denár tě v těchto zkažených dobách zradí i nejlepší přítel.“


  „Mě nikdo tak lehko nedostane, tím jsem si jist. Učil jsem se ve Wittenbergu nejen vědám a jazykům, ale i tomu, jak si poradit s protivníkem,“


  sebevědomě se napřímil a po tváři mu přeběhl spokojený úsměv. „Není zbraň, se kterou bych se nedovedl ohánět, a i beze zbraně by se mnou mělo hezkých pár chlapů dost práce!“


  Farář si zálibně měřil mladého hosta. Pod přiléhavým šatem se mu rýsovalo otužilé tělo jako ze železa.


  „Abys té síly a zdraví měl ještě víc, synu, posilni se požehnaným nektarem z našich vinic,“ usmál se farář a sňal z poličky džbán a dvě sklenky.


  Nalil do nich perlivé čachtické červené víno, které bylo právě tak proslavené jako žilinské.


  Host vyprázdnil sklenku jedním douškem a zachmuřil se. Světle modré oči mu ztmavly, když je obrátil k dobrácké tváři Jana Ponicena.


  „Důstojný otče,“ řekl, „už se neudržím, abych nevyslovil otázku, která mi po celé čtyři roky, od chvíle, co jsem na útěku překročil hranice naší země, hlodá v srdci. To mě přinutilo k návratu, třebaže mě tu snad očekává zkáza. Co je s mou matkou a sestrou? Nestihla je panina pomsta?“


  Jan Ponicenus se poplašeně podíval na hosta.


  „Řekněte mi plnou pravdu! Jsem přichystán i na tu nejkrutější skutečnost.“


  Farář promluvil zvolna, jako by váhal:


  „Tvá matka je živa a zdráva. Paní ji už přestala pronásledovat. Smířila se i s tvým osudem, protože jsem ji stále ujišťoval, že se ti dobře daří!“


  „A sestra?“


  „Magda,“ odpověděl farář s největšími rozpaky. „Buď silný, synu, pravdu ti zatajit nesmím. Kdyby ses ji nedozvěděl ode mě, řekl by ti ji někdo jiný.“


  „Je mrtvá?“


  Nejistota a chmurná předtucha ho tak rozčilily, že mimoděk vyskočil, jako by chtěl ze sebe setřást drtící břemeno.


  Vstal i Ponicenus, s otcovskou něhou mu položil ruce na ramena a odpověděl:


  „Nevím.“


  „Žije?“ zeptal se Jan Kalina se zábleskem naděje v duši. „Co se s ní stalo?“


  „Před třemi dny zmizela beze stopy…“


  ZÁHADY ČACHTICKÉHO ZÁMKU


  Jan Kalina po této zdrcující zprávě klesl na židli jako zasažen bleskem.


  Protáhlou, bledou tvář, lemovanou černými vlasy, obrátil k mihotavému plamínku svíčky, jako kdyby doufal, že mu plamen pronikne také do duše a rozptýlí tmu, která se v ní rozhostila.


  „Zmizela beze stopy,“ opakoval. „Byl jsem připraven na zlé zprávy, důstojný otče, ale tato je ze všech nejstrašnější. Kdyby zahynula násilnou smrtí, mohl bych ji pomstít. Ale takhle se na mě šklebí záhada a nejistota.


  Jak zmizela? Kdo v tom má prsty? A byť už je kdekoliv, žije ještě?


  Neukončila její život zločinná ruka?“


  Pod přívalem mučivých otázek svěsil hlavu a umlkl. Ale hned zas ožil a prudce v něm vzplála potlačovaná nenávist a zloba.


  „Ale vím,“ řekl, „že pro odpověď na tyto otázky nemusím chodit daleko… Stačí zajít do hrdého zámku a zabušit tam na vrata.“


  „Synu,“ vzrušeně zvolal farář, „mlč, ukryj své podezření do nejtajnějších koutů svého srdce!“


  „Proč, důstojný otče? Snad jste se nestal obhájcem hraběnky Alžběty Báthoryové? Nebo ze strachu ochabujete v boji za právo a spravedlnost?“


  „Ne, synu, nemyl se,“ řekl farář už zas klidně. „Varuji tě a radím ti, abys mlčel, protože nemáš jiné východisko. Rozvaž své postavení: jsi poddaný a jako takový člověk bez jakéhokoli práva jsi použil násilí vůči zástupcům panské moci. Zákon, vynesený po potlačení Dóžova povstání, tě pokládá za vzbouřence. A víš, jak trestá vzpouru. Navíc jsi bez povolení vrchnosti, tedy čachtické paní, opustil její panství. Víš, že poddaného často stihne trest už jen za to, že přejde na cizí pozemek. A tys utekl za hranice a tam ses zdržoval po celé čtyři roky.“


  Jan Ponicenus se na chvíli odmlčel, zamyšleně se před sebe zahleděl a pak řekl vážným hlasem:


  „Víš, co tě čeká, když tě někdo prozradí? Jak se máš ukrýt, neodolá-li někdo svůdné odměně? Nad tebou se, synu, vznáší stín popraviště a ty chceš ještě víc rozhněvat Alžbětu Báthoryovou, na níž závisí tvůj život?


  Bylo by to od tebe nerozumné. A konečně, čím můžeš zdůvodnit své podezření, že rozřešení záhady, jak zmizela tvá sestra, je nutno hledat na zámku?“


  „Nevím,“ odpověděl host, „ale čím dál víc ve mně sílí přesvědčení, že čachtická paní nejen ví o zmizení mé sestry, ale má je také na svědomí. Ve Wittenbergu, v cizím světě, mě po čtyři roky sžíral strach o matku a sestru.


  Nikdy si neodpustím, že jsem svým útěkem přivolal na své nejmilejší zlobu. Měl jsem zůstat u nich, bránit je, a ne zbaběle prchat před soudem.


  A jaký trest mě čekal? Vztáhl jsem ruku na drába, který udeřil matku na robotě, když se mu zdálo, že ubohá stařena nepracuje dost rychle. Byli by mě položili na lavici a za každou ránu, kterou jsem tomu panskému sluhovi uštědřil, dali by mi jich deset. Byli by mě dovlekli polomrtvého domů, ale byl bych se z toho vylízal, zůstal by mužský v domě a sestra by určitě nezmizela. A kdyby mě čachtická paní před soudem očernila sebevíc, soud by můj ,zločin‘ vzhledem k okolnostem a k mému mládí netrestal ztrátou hlavy. Ne, neměl jsem utíkat.“


  „Netrap se,“ utěšoval ho Jan Ponicenus. „Naše soudy jsou nevyzpytatelné. Kdybys byl zůstal, trpěli byste tak nebo tak všichni tři. Matčin a sestřin život by nebyl ani o poznání lepší. A mýlíš se, když si myslíš, že by sestra nezmizela, kdybys byl doma.“


  „A jak zmizela?“


  „Jednoho večera k vám přišla jakási starší žena se vzkazem, že vaše teta v Staré Turé onemocněla a nemá ji kdo opatrovat. Prý prosí tvou matku, jestli by k ní nepustila Magdu. Prý jen na pár dní, než jí bude lépe. Matka bez váhání svolila a Magda se ještě téhož večera vydala na cestu. Když uplynulo několik dní a Magda se nevracela ani o sobě nedávala vědět, vydala se do Staré Turé i matka, kterou trápily obavy. Tetu našla zdravou jako řípu. Vůbec nebyla nemocná a Magdu k sobě taky nezvala…“


  „Jsem přesvědčen, že sestru vylákala některá z proradných služebnic čachtické paní.“


  „Mlč, synu,“ přerušil ho Jan Ponicenus, ,,O ničem nebuď přesvědčen.


  Tedy tak nastražili past. Proti úskoku je i ta nejtvrdší síla bezmocná. Podezříváš Alžbětu Báthoryovou? Já na ni také myslel, synu, ať mi Bůh odpustí, že jsem zle smýšlel o bližním. Ale řekni, je nucena uchylovat se ke lsti, když je to úplně zbytečné? Jak ses dostal na studia? Proti vůli nebožtíka otce i proti své vlastní. Tvůj otec riskoval vlastní život, aby v bojích s Turky zachránil hraběte Ference Nádasdyho. Tam mu Turci uťali pravici, když jí odrážel smrtelnou ránu, namířenou na pána. Pán se mu odvděčil tím, že tě poslal na studia…“


  „Aby mě z nich pak paní vzala,“ vskočil Kalina faráři do řeči. Vzpomínka v něm probudila zlost. „Ze školy mě dala rovnou do stáje…“


  „Synu můj,“ utěšoval ho farář, „kdyby to viděl nebožtík hrabě Ferenc Nádasdy, v hrobě by se obrátil. Kdyby byl naživu, nestihl by tě takový zlý osud. Byl jsi jeho miláčkem, měl s tebou velké plány.“


  Jan Kalina mávl rukou.


  „Ale vraťme se k věci. Tak pán tě poslal na studia i proti vůli rodičů, protože může kdykoli vzít poddanému dítě, dělat si s ním, co chce, a zvolit mu zaměstnání zcela podle svého vkusu a názoru. Tedy ani naše paní se nemusela utíkat ke lsti. Její hajduci mohli kdykoli zabušit na okno tvé matky a oznámit: ,Čachtická paní poroučí, aby tvá dcera okamžitě přišla do zámku!‘ Kdyby neposlechla, kdyby se protivila, mohli ji odvést násilím, protože to zákon dovoluje.“


  „Vaše důvody, důstojný otče, nevyvracejí mé podezření. Paní nepoužila svého práva na mou sestru a dala ji tajně unést jen proto, aby ji nikdo nehledal u ní, když jednoho dne zmizí navěky. Protože zákon pánům dovoluje z poddaného třeba kůži stáhnout, nikoli však vzít mu život.“


  Poslední slova už skoro křičel, jako by stál před protivníkem, kterého je třeba přesvědčovat.


  „Synu můj,“ tichým, mírným hlasem řekl farář. ,,O těchto věcech není radno mluvit ani za zavřenými dveřmi. Když už je však probíráme, otevřeně ti řeknu svůj názor. Jsi přesvědčen, že paní je vinna zmizením tvé sestry, a podezříváš ji, že ji zavraždila. Nejdřív je nutno odpovědět na otázku, jestli vůbec paní děvčata vraždí. Já tomu nevěřím.“


  „Celý kraj tomu však věří, mluví se o tom v Prešpurku, ba i ve Vídni…“


  „Skutečně?“ překvapeně se zeptal farář.


  „To mi dodalo sil, abych sem přišel, třebaže mě tu čeká trest. Když jsem ve Wittenbergu za celé čtyři roky nedostal žádnou zprávu z našeho kraje, ba ani z celé naší vlasti, když jsem už dostudoval a dosáhl hodnosti bakaláře, výčitky svědomí, že jsem opustil matku a sestru a vydal je napospas panské zvůli, nabyly vrchu. Zlé předtuchy mě tak znepokojovaly, že jsem si za své úspory z honorářů, získaných za přepisování starých latinských knih, koupil koně a pustil se do Vídně. Řekl jsem si – sjíždějí se tam k císařskému dvoru magnáti z celých Uher. Jejich služebnictvo se potuluje po celém městě, jistě se tam dozvím nějaké zprávy z domova. Sotva jsem se uvelebil v malém hostinci na Weihburgstraße a poručil si jídlo a pití, všiml jsem si skupiny hostí u sousedního stolu. Nebyli to sloužící uherských šlechticů, ale počestní vídeňští občané. Žasli nad historkami o uherské šlechtičně, které říkali „die Blutgräfin“, krvavá hraběnka. Oslovil jsem je. Řekli mi, že na Weihburgstraße má uherská hraběnka Alžběta Báthoryová svůj palác.“


  „Ano,“ přerušil ho Jan Ponicenus, „vím o tom. Třikrát čtyřikrát za rok se hraběnka vypraví do Prešpurku a odtamtud zajíždí do Vídně.“


  „A když tam pobývá,“ pokračoval Kalina, „odehrávají se tam prý v noční době podezřelé událostí. Chodci se před palácem zastavují a zděšeně naslouchají strašlivému ženskému křiku a jeku, jako by je tam někdo tloukl, mučil, vraždil… Pobožní františkáni z protějšího kláštera, probuzeni tímto křikem ze spánku, házejí celí zoufalí do oken paláce střepy z květináčů, aby bylo ticho.“


  Jan Ponicenus naslouchal zkušenostem svého mladého chráněnce s velkým zájmem.


  „To si vyprávěli Vídeňané při víně. A ve mně dozrálo odhodlání stůj co stůj zajet do Čachtic a přesvědčit se, co je s matkou a se sestrou. Do Prešpurku jsem dojel sám. Tam jsem se dal do řeči s nějakým Pavlem Ledererem odkudsi od Německého Pravna. Rodem je to Němec, zámečník, který se právě vracel z Německa, kde byl na vandru. To byl první člověk, s nímž jsem po dlouhých letech zase mluvil slovensky. Přestože ve Wittenbergu byli mnozí z nás Slováci, mluvilo se tam většinou latinsky a německy. Slovo dalo slovo, s Pavlem Ledererem jsem se spřátelil, já jsem se mu svěřil a on se mi nabídl za průvodce v dobrém i zlém. Tak jsem neočekávaně našel dobrého přítele. Do Piešťan jsme dorazili za bílého dne. Usadili jsme se v hostinci U tří zelených lip. Z opatrnosti, aby mě neuviděl někdo známý, který by mě mohl prozradit, jsem zůstal ve světnici. Zvědavému hostinskému jsem se vymluvil na únavu. Můj nový přítel šel do města na výzvědy. Ani se nemusel moc vyptávat. Ve všech krčmách se hovor točil kolem Alžběty Báthoryové.


  Za soumraku jsem skočil na koně a ujížděl rovnou k vám se srdcem zmučeným nejistotou, výčitkami a strachem o matku a sestru.“


  Jan Kalina upil z číše, upřel oči na Jana Ponicena a vyčítavě pronesl:


  „Překvapuje mě, důstojný otče, že máte o Alžbětě Báthoryové tak dobré mínění.“


  „Milý synu,“ rozhovořil se farář, „já ji dobře znám. Ti, co ji pomlouvají, ji neznají. Je to ušlechtilá paní, třebaže její vzdělání pokulhává a kromě mateřštiny umí jen slovensky a trochu latinsky a německy, což příležitostně pochytila. Ale vyniká bystrým rozumem. Pohrdá světskými marnostmi a společenského života se teď, po smrti svého manžela Ference Nádasdyho, straní ještě víc než dříve. A zatímco by se mohla skvět jako krásná paní mezi nejpřednějšími dámami Uher, žije tu v ústraní, chodí v myjavském selském kroji a hospodaří pro dcery, které už vyvdala, i pro syna, studujícího v Prešpurku.


  Je samotářka. Jako všichni lidé s takovou povahou je popudlivá, a proto chápu, že na poddané i služebnictvo je přísná. Ale což okolní páni nebo páni z kterékoli jiné země jsou snad shovívavější? V našich časech už panují takové obyčeje: páni pohlížejí na poddané jako na méněcenné tvory, a proto s nimi tak zacházejí. Můžeme chtít, aby byla čachtická paní výjimkou? Vím, je hodně přísná i pro nejmenší maličkost hned vybuchne. Trestá přísně každý přestupek, ale odměňuje i poslušnost. Staré služky, které u ní léta slouží, ji chválí, kudy chodí. Mají naspořeno spoustu peněz, dcery vyvdané. Paní jim přispěla na věno…“


  „Byla to odměna za pomoc při mučení, zločinech a nelidských vraždách,“


  přerušil ho Jan Kalina, „odměna za mlčení. Důstojný otče, jste příliš dobrotivý, vaše duše je příliš čistá a šlechetná, nemůže pochopit, jak by se mohlo tolik zloby a zvrhlosti skrývat v tak krásné ženě, tolik vážené v panských kruzích. Jen si vzpomeňte na svého předchůdce…“


  „Ach, můj předchůdce Andrej Berthoni, jak mi věřící často připomínají, věděl o hrozných věcech. Za svého zdejšího působení prý musel v noci v největší tajnosti pohřbít devět dívek, které zemřely za záhadných okolností. Tamhle mám,“ ukázal na poličku, „kroniku Andreje Berthoniho, do níž zapisoval čachtické události i příhody ze svého soukromého života skoro den ze dne, přesně a svědomitě, ale o tajemných pohřbech tam není ani zmínka.“


  „Nikdy jste nezapochyboval? Andrej Berthoni tu kroniku přece nepsal pro soukromou potřebu, ale pro veřejnost. O její existenci věděli i páni, hrabě Ferenc Nádasdy mu prý dokonce přikázal, aby ji psal.“


  „Myslel jsem na to a tu a tam i mě přepadly pochybnosti. Ale po návštěvě u hraběnky, která si mě k sobě zve k rozmluvám o věcech vědy a náboženství, se mé pochybnosti vždy rozptýlily. Znám ji jenom jako ženu, která se neobyčejně dychtivě zajímá o bohosloví, písemnictví a umění, ženu nábožensky cítící. Byla by taková bytost schopna zločinů, z jakých ji podezřívají?“


  „Zločinci své nízké činy skrývají za všelijaké masky, důstojný otče.


  Nikdy se vám nezdálo, že póza, ve které se vám představuje, je falešná, určená jen k tomu, aby vás zmýlila a zaslepila?“


  „Uvažoval jsem o tom tak i onak, vždycky jsem však dospěl k závěru, že paní je obětí pomluvy.“


  „A nikdy jste neupadl do pokušení prostě se přesvědčit, z čeho vznikají ty pověsti, které nazýváte pomluvami?“


  „Jak to myslíš?“


  „Mohl jste odhalit tajemství minulosti, když je pro vás současnost tak neproniknutelná. Myslím, zda vás nikdy nenapadlo otevřít hroby pod kostelem a podívat se, je -li tam opravdu těch devět rakví s mrtvolami tajně pohřbených dívek? Odhalená minulost by vám ukázala i současnost v jiném světle.“


  „Nikdy by mi nenapadlo rušit klid mrtvých.“


  Mezi Janem Ponicenem a jeho mladým chráněncem Janem Kalinou se otvírala hluboká názorová propast. Oba mlčeli, jako by hledali přesvědčivé důkazy, které by je sblížily.


  „Čas běží, synu,“ přerušil mlčení Jan Ponicenus. „Nesmíme zapomenout na to nejdůležitější: co bude s tebou? Vidím jen jedinou možnost záchrany. Vrátíš se do hostince U tří zelených lip a tam vyčkáš mého posla. Časně zrána se vypravím do zámku a poprosím hraběnku, aby ti odpustila a nedala tě ztrestat, kdyby ses vrátil. Je na tebe velmi rozzlobená, ale má šlechetné srdce, nechá se uprosit. Pak se vrátíš, půjdeš k ní a poděkuješ jí za milost…“


  Jana Kalinu to ohromilo. Jeho bledou tvář pokryl ruměnec a oči mu zaplály hněvem.


  „Ne! Nikdy!“ zvolal. „Nikdy nepůjdu prosit čachtickou paní o milost a nesnesl bych, abyste vy, důstojný otče, před ní prosebně sklonil hlavu…“


  „Věděl jsem to, synu, znám tvou prudkost. Nevěřil jsem, že bys zvolil takový způsob záchrany. Už před čtyřmi roky jsem ti marně doporučoval stejné východisko. Ale mluvil jsem o něm, protože jiné není. Bojím se o tvůj život, synu, ale jsem na tebe hrdý. Volíš raději smrt než pokoření.“


  KRVAVÉ POSELSTVÍ


  Svíčka ve svícnu dohořela, bezmocně zablikala a zhasla. Jan Ponicenus nestačil rozsvítit další. Farskou světnicí se rozprostřela hustá tma. Škvírami okenic pronikalo jen pár matných paprsků.


  Jan Ponicenus šmátral po nové svíčce a překvapeně naslouchal.


  „Co se to děje?“ podivil se host. „Celá fara už dávno spí. Jaký se to v nočním tichu rozléhá šum a lomoz?“


  „Pst!“ napomenul ho farář a napjatě naslouchal zmateným zvukům, zdánlivě přicházejícím z kuchyně. Ozývalo se odtud bouchání dveří a změť různých hlasů.


  Pojednou se rozlehl děsivý výkřik. Naslouchající strnuli. Nejprve stáli ve tmě jako zkamenělí, jen co se však vzpamatovali, řítili se ke dveřím.


  Jan Ponicenus nahmatal klíč, odemkl, otevřel dveře a div se nesrazil se služkou jen tak v hrubé košili, se svíčkou v ruce, která sotva popadajíc dech volala:


  „Proboha, pane faráři, honem, honem!“


  „Co se stalo?“


  Odpověď nedostal, ale dovtípil se hned, jakmile se před nimi otevřely dveře kuchyně. Stanuli na prahu jako při mrazení strašným obrazem.


  První, co ve světle svíček uviděli, byla paní farářka v noční košili, s rozpuštěnými vlasy a s bosýma nohama. Ležela bezvládně u dveří. Jedna ze služek se nad ní skláněla a otírala jí čelo mokrým ručníkem.


  „Už jsme dávno spaly,“ vysvětlovala služka, která křísila farářku, „když tu někdo zoufale zabušil na okno, pak na dveře kuchyně a volal o pomoc.


  Paní a já jsme vyskočily z postelí a vběhly jsme do kuchyně. Paní vykřikla, zapotácela se, chytila se za srdce a padla jako mrtvá, když se tohle děvče svalilo na zem, jen co mu otevřela dveře.“


  Tu se jejich oči obrátily za služčiným prstem. Teprve teď si všimly postavy, která tam ležela. Krev jim ztuhla v žilách. Bez hnutí tam leželo na břiše nahé děvče, jen trochu přikryté šátkem. Ruka, která asi předtím držela šátek, ležela nehybně u nahého stehna. A celé tělo bylo samá krev, čerstvá, svěží, neustále prýštící z ran.


  Když přistoupili blíž, obešla je hrůza. Z dívčích tváří byly vyrvány kusy masa, celou hruď měla rozdrásanou jakoby dravčími zuby.


  „Rychle vodu a čisté hadry!“ vykřikla na služky farářka, kterou už vzkřísili z mdlob.


  Hned popadla džbán s vodou a poklekla k dívce. Z očí se jí neustále řinuly slzy, jak rány vymývala, natírala olejem a obvazovala, naříkavým hlasem neustále opakovala:


  „Ubožátko, ubožátko…“


  „Je to Ilona Harcajová,“ ozval se konečně Jan Ponicenus, „znám ji. Není od nás, ale odněkud z Dolní země. Každou neděli chodila do kostela, dychtivě naslouchala kázání a pamatuji se, jak krásně zněl v chrámu její zvonivý hlas při zpěvu žalmu. Ubohé děvče!“


  Ilona Harcajová se pod dotekem chladné vody a mokrých klůcků trochu probrala. Otevřela oči a plaše se rozhlédla po postavách, skloněných nad ní.


  Farář jí na čelo položil jemnou, měkkou dlaň, upřel na její utrápenou tvář soucitné, hřejivé oči a zeptal se mírným hlasem:


  „Kdo tě tak zmrzačil, dcero?“


  V kuchyni zavládlo hluboké ticho.


  Ilona šeptem sotva slyšitelně odvětila:


  „Hraběnka…“


  Zase nastalo mlčení, které přerušil Jan Kalina. Teprve teď si ho farářka a služky všimly.


  „Důstojný otče, už jste změnil své mínění o Alžbětě Báthoryové?“


  Neodpověděl, jen hleděl na nešťastné děvče, na její oči, které se znovu zavíraly, a řekl jakoby sám pro sebe:


  „Není jí pomoci. Ať je Bůh milostiv její duši…“


  Sotva domluvil, zaslechli hlasitý dusot koní, doléhající z ulice. Strnuli, když ztichl před farou a farská vrata se začala otřásat pod ráznými údery.


  „Otevřete, otevřete…!“


  Ječivý, vysoký hlas zněl tak strašlivě, že se všichni, kdo ho zaslechli, mimoděk otřásli.


  V kuchyni se nikdo nepohnul, aby šel otevřít.


  „Vyrazit vrata!“ znovu zazněl venku řezavý hlas a už bylo také slyšet skřípění vrat.


  V kuchyni ještě pořád stáli všichni nerozhodně. Jen na farářovi bylo znát velký neklid. Přistoupil ke Kalinovi a vzrušeně ho vyzval:


  „Rychle, synu! To jsou hajduci Alžběty Báthoryové! Jestli tě najdou, jsi ztracen! Pojď!“ Chytil ho za ruku a převedl přes dvě síně do své světnice.


  V tu chvíli otřáslo farou silné zadunění, vrata neodolala náporu útočníků, jejich křídla se prudce rozletěla a s ohlušujícím rachotem narazila do zdi.


  Jan Ponicenus otevřel okno i okenici. Do světnice zavál proud čerstvého vzduchu.


  „Utíkej,“ zašeptal Kalinovi, „utíkej, co ti nohy stačí. Co nejdál z tohoto kraje. Tady by sis nikdy nebyl jist životem. Bůh tě provázej a ochraňuj!“


  Kalina, dojat péčí svého ochránce, vroucně stiskl podávanou ruku a beze slova a svižně seskočil z okna na ulici.


  BOJ O MRTVOLU


  Jan Ponicenus spěchal zpět do kuchyně.


  Současně s ním vstoupil i malý mužík s ošklivým obličejem, širokými rty, černými vyžranými zuby a drobnýma myšíma očkama. Zpod nízkého čela, zčásti pokrytého štětinatými zrzavými vlasy, trčel neobyčejně velký nos a zažloutlou tvář brázdil vzteklý škleb. Jak tam stál, trčelo mu pravé rameno o hodně výš než levé, protože měl levou nohu o kus kratší. Byl celý skloněn k zemi jakoby pod tíhou hrbu, který mu důkladně čněl ze zad a činil tak jeho malou postavu zdánlivě ještě menší. Podél znetvořeného těla mu visely dlouhé ruce, sahající až po kolena. Byly zakončeny velikými, širokými dlaněmi s dlouhými prsty, na konečcích lopatkovitě rozšířenými.


  Kdo toho človíčka uviděl, musel zapochybovat, zda je to opravdu lidský tvor. Byl to Ficko.


  Jako nemluvně ho poddaní našli u cesty v proutěném košíku, a protože byli povinni každý nalezený předmět odevzdat panstvu, odnesli ho do zámku. Hrabě ho svěřil jednomu z pastýřů, Ujvárymu, na vychování a ten mu také dal jméno. Když ten podivný chlapec, kterého pojmenovali Ficko, dosáhl pátého roku, byl už hotovým šaškem. Panská společnost, která se scházívala v zámku při zábavě, už při pohledu na tohoto skřeta propukala v bujný smích. A když se začal z rozpaků šklebit, na vybídnutí chodit po rukou a válet sudy, popadaly se smíchem za břicha i dámy s nejpřísnější výchovou. Tak rostl, všemi vysmívaný, všemi opovrhovaný. Rok od roku byl ošklivější a silnější. Když mu bylo dvacet, páni se už nesmáli, protože pohled na něj jim dávno zevšedněl, a poddaní se mu už dávno neodvažovali vysmívat. Byl strašlivě silný a za každou urážku se hned pomstil. Tehdy už bylo pro pány jedinou zábavou, jak tahle trpasličí nestvůra hravě skládá na zem urostlé mladé i dospělé poddané, tluče je hlava nehlava a skáče po nich se vzteklým šklebem ve tváři, který z ní nikdy nezmizel. Byl postrachem celého okolí a své paní byl sluhou ochotným ke všemu. Byl její pravou rukou, vykonavatelem nejkrutějších rozkazů.


  Se čtyřmi hajduky, kteří byli povinni poslechnout ho na slovo, stanul drze před farářem ve dveřích kuchyně.


  Služky při pohledu na něj zbledly odporem i strachem a bezděky se pokřižovaly ještě podle staré víry.


  „Věřím, že jste nás nečekal, pane faráři, he -he -he,“ rozchechtal se.


  „Dobrý večer! Kdopak by se nadál, že máte tak pevná vrata! Ale stejně nám neodolala!“


  Farář, celý rudý vztekem, řekl mrazivě:
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  „Nikdo na světě nemá právo vniknout násilím na faru. Porušili jste zákon a budete se z toho zodpovídat!“


  Ficko odpověděl novým výbuchem smíchu.


  „Pane faráři, vy zas nemáte právo poskytovat útulek hraběnčiným služebnicím, které uprchnou ze strachu před vykonáním zaslouženého trestu. Natož trestuhodným buřičům a zběhům. Paní hraběnka bude překvapena. I ona má právo volat vás k odpovědnosti. A já se už postarám, aby to taky udělala.“


  „Dělejte si, co chcete. Žádnému zběhovi jsem přístřeší neposkytl. A jen se podívejte, poskytl jsem útulek mrtvé. Tu už není zač trestat. Bůh ať ztrestá ty, kdo zahubili lidský život…!“


  Ficko se překvapeně podíval na Ilonu Harcajovou. Neprojevovala už ani nejmenší známky života. Ale jedovatý škleb mu z tváře nezmizel a proud smíchu se nezarazil.


  „Mrtvá nebo živá,“ zaječel, „to je jedno. Hajduci, chopte se jí a odneste ji na zámek!“


  Hajduci se hnuli a udělali několik kroků směrem k mrtvole dívky. Farář se jim však postavil do cesty, varovně rozepjal ruce a křikl na ně:


  „Ani o krok dál!“


  Hajduci zaváhali a nehnuli se, ani když se na ně Ficko zuřivě obořil:


  „Tak koho budete poslouchat vy psi?“


  „Ani o krok dál!“ zvolal farář ještě pevněji a odhodlaněji. „Ilona Harcajová je mrtvá, přestala být služebnicí čachtické paní. Její duše dlí u Pána Boha a na její mrtvé tělo má nárok už jen matka církev. Církev, kterou tu zastupuji já!“ Na hajduky sršely blesky z Fickových očí.


  „Na co čekáte, vy baby? Bojíte se starého faráře?“ řval. „Udělejte, co poroučím, nebo vás naučí poslouchat lískovka!“


  Hajduci se rozpačitě pohnuli, ale Jan Ponicenus stál před nimi neohroženě jako skála.


  Z hrdě napřímené postavy a přísné tváře vycítili tolik vznešenosti a důstojnosti, že znovu nanejvýš rozpačitě stanuli.


  Na smrt bledá farářka uvažovala, nemá-li se vrhnout mezi svého manžela a hajduky, ale samou hrůzou nebyla schopna udělat ani krok.


  „Odpíráte tedy poslušnost psi zatracení!“ křičel Ficko. „Dobrá! Odnesu ji sám! Ale běda vám!“


  A už taky vykročil.


  „Uhni mi z cesty, faráři!“ zaječel pisklavým, vztekem chrčícím hlasem.


  „K té mrtvole,“ prohlásil farář s chladnou odvahou, „se dostaneš jen přes mou mrtvolu!“


  Ficko se už chystal ke skoku.


  Na své oběti se obvykle vrhal krvelačně jako dravec, a tak je omotal svýma dlouhýma, silnýma rukama a křivýma nohama, že nebyly schopny pohybu. Tak dlouho se snažily vysvobodit z pevného sevření, dokud nepadly vysíleny na zem a nevydaly se zcela napospas jeho zběsilosti. Ficko pak vysílenou oběť ztloukl tak, že se musela celé týdny zotavovat.


  Hajduci, kteří byli už nejednou svědky takového zápasu, hleděli zděšeně na Ficka, připraveného vrhnout se na duchovní osobu. Ženy s hrůzou ve tvářích chtěly skočit mezi faráře a Ficka. Ale jeho odporný zjev v nich vzbudil nepřekonatelný hnus a odpor. Cítily, že kdyby se ho jen dotkly, sklátí je smrt.


  Vtom se ze dvora ozval pronikavý hvizd, který napjaté ticho v kuchyni protrhl dvojnásobnou silou. Hajduky to trhlo a také Ficko se zarazil. O dobrou píď se zmenšil. To prozrazovalo, že napětí svalů před skokem povolilo. Všem se ulevilo.


  Cítili, že farář je zachráněn.


  Po prvém hvizdu následoval druhý a pak ještě třetí.


  „Rychle ven,“ zařičel Ficko na hajduky, „něco se stalo!“


  Hajduci střemhlav pádili z kuchyně.


  „Ještě si spolu promluvíme, pane faráři, ještě se vrátím!“ vyhrožoval trochu zchlazený Ficko a pajdavě odklusal za hajduky.


  Hajduk, kterého nechali za vyvrácenými farskými vraty u koní, aby se nerozutekli, oznamoval Fickovi a svým druhům ještě celý zmatený:


  „Dřív, než jsem se nadál, vyšvihla se na jednoho z koní temná postava a ucítil jsem, jak mi opratě vytrhla z rukou. Sotva jsem se vzpamatoval, temná postava už uháněla šíleným cvalem pryč. Hned jsem vyskočil do sedla taky, ale ten chlap se mi ztratil, jako by se do země propadl. Ve větru jsem neslyšel ani dusot jeho koně. Zmizel někde na konci Komárna. Hnal se určitě směrem k hradu.“


  Ficko se zuřivě rozchechtal.


  „Vím, kdo je ten chlapík! Dostanu ho dřív, než jsem se nadál! Na koně, za ním.“


  Hajduci byli rázem v sedle a Ficko se za jednoho z nich vyšvihl mrštně jako kočka.


  Když jedna služka, která ze zvědavosti vyběhla před faru, zvěstovala Janu Ponicenovi, co se stalo, ustaraně si povzdychl:


  „Jen aby ho ta čertovská sebranka nedohnala!“


  A ve své světnici se zahleděl na převrženou sklenici vína a na krůpěje kapající ze stolu jako na špatnou předzvěst. Kapky vína byly červené jako krev.


  Hajduci, neustále pobízeni, bodali koně ostruhami. Komárnem prolétli jako šípy.


  Daleko za Čachticemi, na cestě u potoka, sevřené zleva kopcem a zprava lesem, zarazili. Odfrkoval a poskakoval před nimi uštvaný kůň.


  „Vždyť je to moje kobylka!“ překvapeně vykřikl Ficko. „Cháchá! Náš chlapík se radši zbaběle schoval. Dolů z koní, musíme ho najít. Nebude daleko,“ vykřikl na hajduky.


  Hajduci seskákali a po pravé i levé straně cesty vnikli do lesa. I sám Ficko se pustil do houští za pronásledovaným. Bylo to těžké hledání.


  Měsíc se právě schoval za hustý, jako smůla černý oblak a vítr znovu zafičel. Větve omšelých stromů na sebe narážely a tak strašlivě, sténavě praskaly, že v nich hajduci slyšeli vytí zlých duchů, kvílení zakletých bytostí. A zvuk potoka k nim doléhal, jako by houf smrtek drkotal zuby. Opatrně se prodírali mezi křovisky, a když suché roští pod jejich těžkými škorněmi zapraštělo, zastavili se s tlukoucím srdcem a vylekaně číhali, odkud se na ně vyřítí strašidlo. Nedaleko se jako obludná příšera vypínal pustý hrad, obývaný jen starým kastelánem a hrstkou služebnictva.


  Dodávali si odvahy ustavičným pokřikováním a motali se stále poblíž cesty, protože se báli, že by mohli zabloudit.


  Marně na ně Ficko vřískal, aby pátrali tiše a opatrně. On sám se prodíral křovisky neslyšně jako lasička, zastavoval se a naslouchal. Ale marně. Vůkol se rozprostíral hustý les a byla taková tma, že by se dala krájet.


  Hajduci si s úlevou oddychli, když na ně Ficko křikl, aby se přestali namáhat s hledáním.


  „Však já ho dostanu!“ utěšoval se rozčertěný marným hledáním.


  Po chvíli pádili všichni pronásledovatelé zpátky.


  Z jedle kousek od cesty se spustila temná postava. Jan Kalina.


  Měsíc se prodral těžkým mrakem a zalil les modravým svitem.


  „Hlupák,“ zabručel Jan Kalina, když přeskočil příkop a octl se na cestě.


  Bylo mu do smíchu, když si představil, jak se Ficko motal pod jedlí, na kterou se on vyšplhal. Ani ve snu ho nenapadlo, že má oběť nad svou hlavou, na jedli, na jediném jehličnatém stromě široko daleko.


  Oprášil si rukou zašpiněný plášť, narazil si klobouk do čela, protože mu ho vítr strhával, a rázným krokem vykročil také zpět do Čachtic…


  MATKA, SYN A KDOSI TŘETÍ


  Jan Kalina nepotkal cestou živou duši.


  Na konci Čachtic vklouzl do úplně tiché, jakoby zakleté uličky. Hluboký klid rušil občas jen poryv větru či štěkot psů. Okénka nízkých, slámou pokrytých chalup byla temná jako zavřené oči. Jen tu a tam z nich ještě vyvěral do ulice pramínek bázlivého světla.


  Před jednou z chalup se zastavil, váhavě přistoupil blíž a nahlédl oknem dovnitř.


  U ohniště uviděl kolovrat a u něj drobnou stařenu. Zahleděl se na její milou, vrásčitou tvář, vyzařující dobrotu. Dlouho se na ni díval, na tu drahou, milovanou, po dlouhá léta nespatřenou postavu, a neustávající tiché písničce kolovratu naslouchal jako velebné hudbě. Hned si uvědomil, že zpěv kolovrátku vlastně nemůže přes zavřené okno slyšet, že k němu doléhá jen ze vzpomínek…


  Pak přelétl očima po celé světnici a překvapeně se zarazil u dívky, která seděla vedle stařeny. Natáhl se a přitiskl obličej k oknu. Sedělo tam hezké děvče. Oblou, jemnou, dobráckou tvář právě obrátila k stařeně a cosi jí povídala. Jan Kalina nezachytil smysl slov, uslyšel oknem jen tlumený líbezný hlas. Když zpozoroval, že tváří stařeny přeběhl smích, srdce mu zalilo příjemné teplo. Jak se na děvče díval, objevoval na něm nové a nové půvaby.


  Jeho zrak hned s potěšením klouzal po bohatých copech zlatých vlasů, splývajících jí z ramenou přes prsa do klína, hned se zase vinul kolem neuvěřitelně štíhlého pasu a nakonec spočinul na ňadrech, vzdorně napínajících modrou halenku.


  Hádal, kdo to je, ale neuhádl.


  Zamířil k vratům. Stiskl kliku a vrata hned povolila. Nač by poddaný zavíral, řekl si s trpkým úsměvem. Před pány se nikdy dost nezavřeš.


  A zbojníci? Ti poddanému určitě neublíží.


  Jen vstoupil do dvora, couvl o krok, překvapen prudkým nárazem.


  Skočil na něj věrný čtyřnohý strážce domu. Cerber. Je to už dávno, co ho takhle sám pokřtil, když se poprvé vrátil na vakace z latinských škol, na které ho vypravil pán.


  Cerber už hodnou chvíli na dvoře tiše kňučel, ale Kalina, zaujat pohledem do světnice, si nevšiml jeho tichého uvítání. Teď Cerber rozradostněně vyskakoval, třel se o něj, olizoval mu obličej i ruce.


  „Milý Cerbere! Ty mě ještě poznáváš?“ říkal mu, hladil ho a poplácával.


  Pes se stále kolem něho točil, a když už stanul na prahu a rozpačitě zaklepal, Cerber se radostně rozštěkal.


  Na klepání ženy hned neodpověděly, jako by se vylekaly pozdní návštěvy. Ale když zaklepal podruhé, uslyšel za dveřmi kroky a pak i ustrašený, zvučný hlas.


  „Kdo je to?“


  „Ubohý, unavený a hladový pocestný. Noc ho zastihla na silnici, a protože je chladno a nemůže přenocovat pod širým nebem, prosí dobré lidi o přístřeší.“


  „Jen ho chudáka pusť, Maryšo,“ ozval se zevnitř slabý, třaslavý hlas, „dobří lidé u nás najdou vždycky útulek a kus chleba.“


  Sotva sundal klobouk a pozdravil, stařena se na něj podívala zaraženě jako na přízrak, pak vyskočila, přiběhla k němu, upřeně se mu zahleděla do tváře, jako by nevěřila vlastním očím, a radostně vykřikla:


  „Jane, Jane můj!“


  „Maminko!“


  Matka a syn si padli do náručí.


  Dojetím ze setkání se zprvu nezmohli ani na slovo. Vždyť štěstí, jaké prožívali, se slovy ani nedá vyjádřit.


  „Přece ses vrátil, dítě moje,“ ozvala se konečně matka.


  Zálibně hleděla na jeho statnou, štíhlou postavu a rychle švitořila.


  „Jak jsi urostlý a silný! To tě tam ti Němci dobře živili! A jak ses vrátil?


  Kdys přišel? Nejsi unavený? Nemáš hlad?“ zasypávala ho otázkami.


  Dívka se během dojemného vítání rozpačitě točila kolem kolovratu, potají si utírala slzy a chvíli rovnala koudel na přeslici a hned zas vřeteno, jako by se na kolovratu najednou všechno porouchalo a ona to musela okamžitě spravit.


  „A koho to tu u nás máme, maminko?“ ukázal Kalina pohledem na děvče.


  „Copak ji nepoznáváš?“ divila se.


  Dívka, otočená k němu, cítila, jak si ji prohlíží. Zčervenala jako růže a zmateně si pohrávala s obrubou zástěry.


  „Ne, nepoznávám,“ rozpačitě řekl.


  „Vždyť je to Maryša Šútovská, sousedova dcera,“ zvolala matka s údivem. „To ona má na mou věru lepší paměť. Pořád na tebe vzpomínala a čekala zrovna tak toužebně jako já.“


  „I já na tebe myslíval,“ přistoupil Jan Kalina k dívce a srdečně jí stiskl ruku, „ale jen jako na rozkošné děvčátko, se kterým jsem se rozloučil, a nebyl bych se nadál, že tu najdu dokonalou krasavici.“


  Maryšiny rozpaky rostly, ruměnec jí z tváří nezmizel. Ruku, kterou Kalina tak těžko pouštěl, mu vytrhla z dlaně a rozhovořila se, aby zakryla bouři citů.


  „Jsme my to ale zapomnětlivé! Ani tě neposadíme, nenakrmíme.


  A určitě jsi unavený a hladový.“


  Svižně přiskočila ke stolu, odtáhla těžkou židli, utřela ji zástěrou a odběhla do komory.


  Kalina odložil klobouk a plášť na postel a sedl si ke stolu. Když se teď podíval na matku, srdce se mu sevřelo bolestí. Její tvář před chvílí zářila radostí, štěstí skoro zahladilo její hluboké vrásky a vzpružilo stářím znavené tělo. Teď se jí na tváři zračil žal, z očí jí kanuly slzy a celá její postavička, bezvládně shrbená, se zdála ještě drobnější.


  Syn si k ní přitáhl židli, něžně ji hladil po šedivých vlasech, utíral jí slzy a těšil ji laskavými slovy.


  „Chudák nemůže být ani na chvilku šťastný,“ vzdychla si. „Jen jsem se zaradovala, že ses vrátil, už mám v duši hořko: co s tebou bude? A co je s Magdou? Ty ani, hochu, nevíš, co se s ní stalo…“


  „Vím, maminko, vím…“


  Maryša se právě vrátila z komory, položila na stůl džbán s mlékem, hrnek a krajíc chleba a váhavě ho pobízela:


  „Vezmi si, Jane, najez se…“


  „Maryša je jako moje dcera, hochu,“ řekla matka a mírným pohledem hladila Maryšinu rozpálenou tvář. „Nevím, co bych si bez ní počala. Je se mnou ve dne v noci, ani spát domů nechodí, všechno tu udělá a mě jen rozmazluje: sedněte si sem, sedněte si tam, teto. Kolikrát šla za mě dělat i na panské. Bez ní by mě už dávno práce a starosti umořily. Pořád mě těší a často i rozveselí tak, že zapomínám na všechno trápení.“


  Maryša se pomalu osmělovala. Už snesla Kalinův vděčný pohled, když ji jeho matka vychvalovala, a už se také sama rozpovídala:


  „Jací bychom to byli sousedé, kdybychom vás nechali, abyste se tu sama trápila? Nás je plný dům. Doma určitě nechybím. A co bych vlastně dělala, kdybych nechodila k vám?“


  Syn věděl, že matka teď myslí jen na Magdu, proto, jako by se byl s Maryšou smluvil, bezstarostně se rozpovídali o minulosti. Vzpomínky naplnily světničku dávným štěstím. Před roztouženýma očima, zahleděnýma do minulosti, se rozprostíraly pokosené louky, vonící čerstvým senem a mateřídouškou. Po nich běhával malý Jan s Maryškou. Rozvlnila se před nimi široširá moře zlatého obilí, ve kterém trhali chrpy a vili věnce. Rozhořela se před nimi strniště, na kterých pásli hejna panských husí. Maryška si hrávala na mezi, a když na ni přišla řada, Jan šel místo ní zahánět husy, které se zatoulaly do panáků.


  Jan Kalina s údivem poslouchal Maryšku Šútovskou, která oživovala jejich dětské příhody, jasně si vzpomínala i na ty nejnepatrnější události a tváře jí při těch dětských vzpomínkách zářily jako zrcadla dávných radostí.


  „Ty jsi byl ale směšný,“ smála se, „když jsi přišel na vakace z latinských škol. Byl jsi bledý jako křída, pořád v černých šatech a s knihou pod paží.


  A mne sis sotva všiml…“


  Tichá výčitka v něm vzbudila opravdovou lítost. Jak ho jen mohly ty latinské knihy natolik zaslepit?


  Až teď zpozorovali, že ve světnici je i Cerber. Protáhl se nepozorovaně za Kalinou a stočil se pod stolem. Po celý čas tam tiše ležel, ale teď najednou začal kňučet, vyběhl zpod stolu a pobíhal po světnici jako v kleci.


  „Nezvětřil něco?“ ptala se matka. „Hochu, neviděl tě někdo, když jsi přicházel?“


  „Ne, maminko, nikdo.“


  „Psi štěkají v celé ulici,“ ozvala se Maryša, aby ji uklidnila, a tišila psa, který nakonec poslechl a zalezl poslušně pod stůl. „Ale zakryji okno, aby někdo náhodou neuviděl, jakého máme hosta!“


  „Nedělej to, Maryško, když to máme zakázáno!“


  „Udělám to, ať se děje, co se děje,“ odhodlaně řekla. „Měly jsme to udělat hned, protože hajduci ve dne v noci slídí po ulicích jako ohaři a nedej pánbůh, aby k nám nakoukli.“


  Život poddaných musí být pro pány otevřenou knihou. Vrata nesmějí zamknout, aby panští pochopi mohli kdykoliv bez překážky vrazit do jejich domovů, a večer nesmějí zastírat okna, aby se za nimi nemohli scházet a kout pikle… Zlé panské svědomí se bojí, že utlačovaným jednou dojde trpělivost.


  „Hochu, hochu, bůhvíco je s Magdou a co bude s tebou?“ zahořekovala matka. „Kam se jen poděješ?“


  „O mě se nestarejte,“ uklidňoval ji syn, „svět je dost veliký, aby v něm štvanec našel útočiště. A co se Magdy týče, od nynějška je jediným cílem mého života vypátrat, kde je ukryta, jestliže je ve vězení, nebo ji pomstít, jestliže ji zabili!“


  ZNIČENÉ BLAHO


  Najednou všechny přibil k zemi pisklavý, chraplavý, řezavý hlas.


  Když se ohlédli, stál ve dveřích, které se nehlučně otevřely, jako kdyby vstoupil nějaký duch, Ficko.


  „Jen ne tak zhurta, uprchlíku!“ rozchechtal se. „Po nikom pátrat nebudeš, nikoho nebudeš mstít. Nebudeš mít kdy!“


  Ženy stály u stolu omráčené strachem. Cerber zuřivě zaštěkal a s vyceněnými zuby vyrazil zpod stolu. Jan Kalina neodtrhl oči od Ficka, který se na něj bez otálení ze svého postavení vrhl. Ale Kalina byl připraven. Ve chvíli, kdy měl na něj Ficko celou vahou a soustředěnou silou narazit, rozehnal se a zaťatou pěstí ho odhodil. Ficko udeřil hrbem do zdi, která tupě zaduněla, a padl na zem jako hnilička, jako kus mrtvé, neforemné hmoty.


  Pes, který ho zprvu jen obskakoval, zaútočil. Cvakl mu zuby po stehnu a roztrhl mu kalhoty a spodky. Odhalilo se nahé stehno, hustě porostlé ryšavými chlupy. Pes by se byl do něho užuž zakousl, ale poslechl Kalinův přísný hlas:


  „Cerbere!“


  Sice neochotně a váhavě, ale přece jen se plazil k mladému pánovi, nepřestával však na Ficka cenit zuby.


  „Můj věrný Cerbere,“ poplácal ho Kalina po hlavě, „tahle obluda si nezaslouží, aby sis své bílé zuby poskvrnil její hnusnou krvi.“


  A odevzdal ho Maryše, aby ho zavřela do komory.


  Ficko ležel nehybně naznak v koutě. Kalina mu šlápl na břicho a vykřikl:


  „Ty lumpe! Dobře, že jsme se potkali dřív, než jsem se nadál. Máme si o čem pohovořit. Odpověz mi, nebo tě rozmačkám jako ubohého červa!


  Řekni, co se stalo s mou ubohou sestrou?“


  Ficko mlčel. Z jeho tváře zmizel vzteklý škleb, vystřídal ho výraz strachu.


  „Mluv, nebo se rozluč se životem!“


  Sehnul se, a přestože k němu pociťoval nevýslovný odpor, sevřel prsty jeho holý krk.


  Fickova zbledlá tvář začala otékat a znovu měnit barvu.


  Stařena a dívka zděšeně přihlížely tomuto výjevu. Cítily, že to je poslední otázka, kterou Ficko dostal. Uvědomil si to i Ficko a konečně pohnul rty. Kalina zmírnil tlak. A světnicí se rozlehl chrčivý hlas jako odněkud ze země:


  „Tvoje sestra je…“


  Ficko se zarazil a Kalina mu zcela uvolnil krk, protože se mu zdálo, že není s to mluvit. Vtom matka a Maryša zoufale vykřikly. Ficko najednou jakoby zázrakem vyskočil na nohy a rozchechtal se.


  Ve dveřích se objevili čtyři hajduci.


  Kalina se nestačil ani ohlédnout, vrhli se na něj zezadu a povalili ho na zem.


  Ficko skákal kolem klubka zápasících a dohlížel, jak drábi Kalinu svazují.


  „No tak, pane studente!“ škodolibě cenil černé zuby. „Dívej se! Jsem jako rybička! Jsi moc slabý na to, abys mě ztloukl. He -he -he. Hrál jsem si s tebou jako kočka s myši, dopřál jsem ti chvilkové vítězství, abys porážku tím víc pocítil. A vy mizerové,“ obrátil se na hajduky, kteří už stáli nad pevně svázaným Kalinou a funěli po krátkém, ale prudkém zápase. „Přišli jste právě včas. Kde jste se tak dlouho potloukali? Věděli jste, že sem nejdu jen na kus řeči, a přece jste málem přišli pozdě. To si odskáčete! Já vás naučím móresům!“


  Přistoupil ke Kalinovi a zuřivě do něho kopl.


  „I ty máš u mě vroubek. Můj krk jsi zrovna nešetřil, to tedy ne! Nejraději bych ti to hned oplatil. Ale tvůj život má pro mě větší cenu než tvá smrt. Dostanu za něj zlato, he -he -he. A milý hostinský od Tří zelených lip v Piešťanech: ten ať si na svůj podíl počká. Vidíš, to ti radím, až se podruhé narodíš, téhle hospodě se vždycky vyhni. Její pán má bystrý zrak a dobrý sluch a rád si přivydělá. He -he -he, čekali jsme tě, panáčku, čekali. Hostinský nám dal vědět, žes pod jeho pohostinnou střechou. A tam v lese ses schoval dobře, moc dobře. Ale co ti to pomohlo? Věděl jsem, že se mazlíček neobejde bez maminky, he -he -he.“


  A křepčil kolem Kaliny jako opojený vítězstvím.


  „Ale prsty máš jako ze železa, jen co je pravda!“ škodolibý chechtot vystřídal výbuch zlosti a pomstychtivosti. „Pořádně jsi mi zmáčkl krk. Nezůstanu ti to dlužen. Dám tě přivázat na lavici, že se ani nehneš, a uvidíme, jak ti bude hůl odskakovat od zadku a od pat, aby tě přešla chuť utíkat. A to bude teprve závdavek!“


  Matka se chytila opěradla židle, protože ji obcházely mrákoty při představě, co čeká syna, vydaného napospas tomuhle zloduchovi a panské pomstě. Maryša přišla do pokušení vypustit z komory psa a poštvat ho na Ficka a jeho čeládku. Cerber by si s nimi poradil! Odhodlala se využít jediné možnosti k záchraně, udělala krok, aby otevřela dveře komory.


  Ale její záměr neušel Fickově ostražitosti.


  „Kampak, kampak, holubičko?“ přistoupil k ní. „Že bys chtěla vypustit hafana? Nebo ze strachu přede mnou utéci? Jen se mě neboj! Na tebe jsem se nerozhněval, krasavice, na mou duši, i když se mi nelíbí, že sis vybrala tohoto lotra za milého.“


  A zvedl chlupaté, placaté prsty, aby ji štípl do zrudlých líček. Zděšeně uskočila.


  „Nejenže jsem se na tebe nerozhněval, he -he -he. Naopak, mám tě tak rád, že ti obstarám dobrou službu u paní hraběnky, he -he -he!“


  Stařenu zase zachvátila hrůza.


  „A co ty?“ vycenil na ni Ficko zuby. „I ty bys chtěla k hraběnce za služku? Takové staré, jednou nohou v hrobě, nepotřebujeme. Ale ani na tebe se nehněvám, protože ty za to nemůžeš, že jsi přivedla na svět nepovedeného syna. I tobě udělám radost. Dám tě zavolat, abys viděla, jak tvému synovi sletí jeho učená palice z krku!“


  Matka klesla na židli a bezmocně, zdrceně propukla v srdcervoucí pláč.


  Maryška k ní přiskočila, beze slova přitiskla její hlavu na svá prsa a hladila ji po vlasech.


  Jak syn zaslechl matčin pláč, trhl sebou. Napínal svaly. Hajduci jeho zápas s provazy sledovali s velkým zájmem, zdálo se, že si přejí, aby je zpřetrhal jako nitě.


  Házel sebou ze strany na stranu, provazy se mu zařezávaly do těla, tváře rudly námahou.


  „Hajduci, chopte se ho a jde se!“ vydal rozkaz Ficko.


  Když ho hajduci zvedli, matka se vytrhla z Maryšina objetí, vyskočila, vykřikla a s pláčem se vrhla na spoutaného syna.


  „Chlapče můj drahý, už tě neuvidím!“


  V hajducích se probudil lidský cit. Litovali plačící matku.


  „Nečumte jako ovce před porážkou!“ zaječel na ně Ficko. „Snad se ještě nerozbrečíte, he -he -he!“ A pak vykřikl: „Zmizni, stará, nepřekážej!“


  Když se nehýbala, Ficko ji popadl za ruku a odhodil ji od syna. Kdyby ji Maryša nezachytila, jistě by byla upadla.


  Hajduci ze sebe na povel setřásli dojetí. Vykročili.


  Na rozloučenou spočinuly Kalinovy oči s nevýslovnou něhou na matce, pak se přenesly k Maryšce a naplnily se hlubokým žalem.


  „Sbohem, Jane!“ zvolala Maryša. Jeho pohled vnímala celým tělem, rozpáleným vzrušením. Bolest jí svírala srdce, tiskla hrdlo a oči zastírala mlhou.


  Když se za odcházejícími zabouchly dveře, jako zasažená úderem se zhroutila i se stařenou v náručí.


  Dvě trpící ženy ležely na zemi v zoufalém pláči. Hliněná podlaha žíznivě pila jejich hořké slzy. V kahanci dohoříval olej, knot zapraskal a světnice se pohroužila do tmy.


  ZLOVĚSTNÉ SOCHY PŘED VRATY


  Když hajduci se živou kořistí vyšli z Kalinovy chalupy na dvůr, ulehčeně si oddychli, že už před sebou nemají ubohou stařenu a nešťastné děvče. Bylo to nepříjemné poslání, chytit člověka a odevzdat ho neznámému osudu.


  Dozví se o tom celičké Čachtice a lidé se na ně budou dívat ještě nenávistněji a pohrdavěji. Co na tom, že budou ze strachu mlčet. Nevyslovenou nenávist pociťují dvojnásob. Všichni stejně chlácholili své svědomí. Rozkaz je rozkaz. Co se dá dělat? Ficko je předběhl a otevřel bránu. Chechtot mu však najednou uvízl v krku. Zaraženě se zastavil.


  Před vraty jako neprobouratelná zeď stálo hrozivě a beze slova deset temných, mohutných, krásně urostlých postav. A mezi nimi se přímo tyčil jeden obrovský muž, který je o dvě tři hlavy převyšoval.


  Vítr utichl, měsíc se prodral oblaky a zalil uličku modravým světlem, v němž nehybné postavy vyhlížely jako ocelové sochy. Ficko se ještě nevzpamatoval z úžasu a hajduci se ještě nepřestali třást strachy, když nejmohutnější postava přistoupila k Fickovi, který jí sahal sotva po pás.


  „Poznáváš mě, Ficko?“ ozval se mohutný chlapík. „A vy, hajduci, panští psi, vy mě taky poznáváte?“


  Nikdo mu neodpovídal, jako by oněměli.


  „Tak, hajduci, hezky do kupy tamhle pod jabloň. A běda tomu, kdo se jen pohne!“


  Hajduci se beze slova jako poslušní chlapečci postavili na určené místo.


  „Ty, Vavro, si stoupni k nim. A kdyby některého z nich napadlo utíkat, tak mu zpřerážej hnáty,“ oslovil temné postavy. Jedna z nich zamířila k hajdukům.


  „A ty, zrzavý pidimužíku,“ šťouchl do Ficka, „se Javorině nějak vyhýbáš, žes mi nepadl do rukou. Počkal jsem si proto na tebe, abych z tvých pařátu vysvobodil nevinného člověka a abych s tebou změřil své síly. Ale takhle:


  proti celé té tvé proslavené síle použiji jedinou ruku! Chystej se k zápasu.


  Shoď si kabát a povol si řemen. Máš pověst nejobávanějšího siláka. Tak ukaž, co umíš!“


  Hajduci se zatajeným dechem vyvalili oči. Temné postavy stály pořád bez hnutí.


  Kalina, svázaný, že se skoro nemohl pohnout, dychtivě lapal každé obrovo slovo.


  Ficko shodil ošuntělý kabátec a prudce se vymrštil proti mohutnému muži.


  Měl to být úskok. Chtěl svého soupeře zmást, získat neočekávaným útokem převahu. Ale marně. Skok se mu sice podařil, dokonce rukama a nohama omotal protivníka, ale silák hravě, jako z rukávu, vytáhl paže z té obruče.


  „Jen mě sevři a objímej, když mě tak miluješ,“ smál se srdečně, „ani já ti nezůstanu nic dlužen!“


  A udeřil mu pěstí na hrb jako kladivem na kovadlinu. Ficko zaskřípal zuby bolestí a svaly mu ochably. Ještě mu jiskřilo v očích a už ho protivník uvolněnou rukou chytil za ramena, odtrhl od sebe a vyhodil do výšky.


  V letu ho chytil, vyhodil znovu jako hračku ještě výš, pak ještě jednou, ale to už ho nechytil.


  Smál se jako chlapec zabraný do příjemné hry a temné postavy s ním.


  Hajduci se nesmáli jenom ze strachu.


  Ficko padl na zem jako kámen.


  Tupé zadunění, způsobené jeho pádem, vyvolalo radostnou ozvěnu v mnoha srdcích, protože poddaní z okolních domu, kteří zpozorovali, že se něco děje, vyhlíželi nejprve jen z tmavých oken, pak, hnáni zvědavostí, vykrádali se na ulici a tam, opatrně ukryti za stromy, sledovali tuto vzrušující podívanou.


  „To ti snad postačí,“ podíval se neznámý na nehybného Ficka a přešel kolem něho rovnou ke svázanému Kalinovi.


  Vtom se Ficko, který ležel jako mrtvý, najednou vzchopil a ve světle měsíce se mu zaleskl v ruce nůž, který nenápadně vytáhl z holínky.


  „Chcípni!“ zařval hlasem plným zloby a vrhl se na siláka zezadu s nožem v ruce.


  Na tento výkřik se silák bleskurychle otočil a po vteřině se ze všech stran ozval ulehčující výdech. Silák popadl letícího Ficka za ruku svírající vražedný nástroj a tiskl ji železnou silou, dokud nůž nezazvonil o tvrdou zem. Ficko, celý bez sebe, že se mu útok nepodařil, zuřivě omotával křivé nohy a dlouhé ruce kolem protivníkova trupu, ale netrvalo to dlouho. Silák, kterého zrádný skok rozčílil, sebou otřásl s dvojnásobnou silou, prudce trhl pažemi, poskočil a Ficko sletěl na zem. Hned ho pevně popadl za nohu a roztočil se s ním.


  Zlost ho ještě nepřešla, jak prozrazoval jeho ostrý hlas:


  „Vyber si strom, ke kterému chceš letět, abys tam vyplivl zuby. Ech, škoda že jsem slíbil bojovat jen jednou rukou, už mě svrbí i levička.“


  Ale nepustil ho. Přestal se otáčet, nadhodil ho nad sebe, a když padal, bušil do něho zezdola pěstí. A tak ho znovu a znovu vyhazoval do vzduchu za nadšeného řevu svých společníků a za tlumeného smíchu skrytých pozorovatelů.


  Teď už to však nebyla žádná hra.


  Ficko už nekopal a neházel rukama. Bezvládně poletoval nad silákovou hlavou jako kus hadru.


  „Vyber si hvězdu, na kterou tě mám hodit,“ řekl silák, když jeho hněv pomalu vyprchával.


  Ještě několikrát silně udeřil do padajícího Ficka. Vymrštil ho do výšky několika metrů, uskočil a nechal ho, aby se rozplácl o zem.


  „Doufám, že už máš dost!“


  Zvedl nůž a rozřezával Kalinova pouta.


  „Děkuji ti, neznámý zachránče!“ vděčně mu stiskl Kalina ruku, když se postavil na nohy. „Vysvobodil jsi mě od jisté smrti!“


  „To nestojí za řeč, kamaráde. Ale copak už opravdu nepoznáváš svého starého věrného přítele Andreje Drozda?“


  „To jsi ty, Andreji? Vždyť z tebe vyrostl obr!“


  A staří přátelé si padli do náručí.


  „Jak ses vlastně dozvěděl, že jsem přišel a že jsem v nebezpečí?“ podivil se Kalina.


  „No,“ Andrej Drozd se záhadně usmál, „člověk se dozví leccos, hlavně když je tak velkým pánem jako já. Když jsem dnes v lese na procházce potkal pacholka piešťanského hostinského od Tří zelených lip, zeptal jsem se ho, jakou zradu zase chystá jeho mazaný pán. Tak velkému pánovi se pacholek neodvážil neodpovědět. Tak jsem se dozvěděl, co na tebe chystají, a jak vidím, doběhl jsem právě včas.“


  „A co děláš?“ nevycházel Kalina z údivu.


  „Jsem zbojník!“ pyšně odpověděl Drozd. „A tohle jsou mí kamarádi,“


  ukázal na své společníky.


  Se zbojníky se Jan Kalina nikdy v životě nesetkal a svatozář, kterou jsou ozdobeni v představách lidu, mu dávno zastínila školská výchova. Ta mu vštípila přesvědčení, že zbojník je zločinec, kterého má zákon stíhat a jímž má řádný člověk pohrdat.


  Skutečnost, že jeho zachráncem je zbojník, však nezmenšila jeho vděčnost, a tak i rozpaky trvaly jen okamžik.


  „I když jsi zbojník, Andreji, skvěle jsi dokázal, že za ta léta, co jsme se neviděli, z tebe nevyprchaly přátelské city ke mně, a vykonal jsi šlechetný skutek. Děkuji ti!“


  A ohlédl se k domu a ke dvoru. Ty, které jeho oči hledaly, tam však nebyly. Matka a Maryša nezpozorovaly, co se venku děje, protože měly smysly otupeny žalem.


  Jan Kalina rychlými kroky zamířil k domovním dveřím.


  SETKÁNÍ SRDCÍ


  Když vstoupil do světnice, přivítala ho tma. Ale trocha měsíčního světla přece jenom dovnitř vnikala, a tak po chvílí rozeznal všechny předměty i matčinu a Maryšinu postavu.


  „Maminko! Maryško!“ zvolal hlasem rozechvělým smutkem nad jejich utrpením i radostí z nového setkání.


  Jen co zaslechly jeho hlas, ztrápená stařena i dívka hned ožily. Záblesk radosti zahnal mračna jejich žalu.


  S blaženými výkřiky se k němu vrhly, objímaly ho, líbaly, jako by se navrátil z hrobu.


  Maryša Šútovská se za okamžik vzpamatovala. Uvědomila si, že se nechala strhnout výbuchem citů, a poplašeně odskočila od Kaliny. Ve zmatku a v rozpacích, vzrušena bezděčným přiznáním dávno tajené lásky, ponořila hlavu do dlaní a znovu se rozplakala. Byl to pláč úlevy, že otevřela srdce před přítelem z dětských let, o němž dlouhá léta snila a po němž toužila. I pláč úzkosti, zda její city naleznou ozvěnu v jeho srdci.


  „Jsi zachráněn…,“ jásala matka.


  Kalinovo tělo, když ho Maryša bezděky líbala a objímala, a tak mu beze slov vyznávala lásku, zaplavovala žhavá vlna štěstí. A jeho dávné přátelské city náhle dozrály v lásku.


  Matka se konečně vyvinula ze synova objetí, aby zažehla kahanec. Když ho po jisté chvíli položila na stůl, uviděla Maryšu v synově náručí. Její hlava spočívala na jeho prsou. Hladil ji po zlatých vlasech a šeptal:


  „Maryško milá…“


  Matčina tvář se rozzářila štěstím. Položila na ně staré, unavené ruce a řekla:


  „Jsem šťastná, děti moje, splnilo se mé dávné, nejvroucnější přání: vaše srdce se setkala.“


  Maryšina tvář již ožila radostí, její modré oči byly jako nebe po bouřce a nebylo v nich ani stopy po slzách. Zmizely v přívalu štěstí jako rosa z květů při východu slunce.


  Kalina byl nevýslovně šťasten. Ale to trvalo jen chvíli, dokud ho tvrdá, neúprosná skutečnost nevytrhla z blaženého zapomnění.


  „Ne, nesmím tě k sobě připoutat, Maryško,“ po chvíli mlčení se ozval smutně, ale odhodlaně. „Můj stín nesmí padnout na tvůj život. Zapomeň na mě navždycky. Budou mě pronásledovat, nikde nenaleznu bezpečný kout.


  Na mé polapení vypsali odměnu. Nečeká mě nic dobrého. Dřív nebo později dozpívám svou písničku. Nesmím strhnout do neštěstí i tebe.“


  „Ale já tě, Jane, miluji a budu tě milovat do posledního dechu!“ vroucně a oddaně zvolala Maryška. „A tvá smrt bude i mou smrtí. A snad se ještě všechno v dobré obrátí…“


  „Ne, Maryško, neutěšuj se marnými nadějemi,“ řekl přemáhaje dojetí.


  „Okolnosti mezi námi otevřely hlubokou propast, která bude čím dál hlubší.


  Mám už u nich pěkný dloužek a ještě k němu leccos přibude, když splním svůj nový úkol. Musím vypátrat, kde je sestra, anebo pomstít její smrt.


  A pak – ať se stane cokoli…“


  Chtěl říci, že život pak už pro něj nebude mít cenu, když nebude moci žít tam, kde nechal své srdce. Ale zmlkl.


  Ve světnici bylo ticho jako na hřbitově, kde se pochovávají city.


  ZBOJNÍKŮM PŘIBYL NOVÝ DRUH


  Vtom vstoupil do světnice Andrej Drozd. Dveře byly pro něj příliš nízké, a přestože se sehnul, otřel se kloboukem o zárubeň.


  Rozesmátý, kypící zdravím, s párem černých očí jako dvěma uhlíky popřál příjemný dobrý večer.


  „A copak je s tebou, Jene?“ vesele promluvil s výčitkou v hlase. „Co nejdeš? Vždyť na tebe čekáme.“


  „Na mě?“ podivil se Kalina a teprve teď si uvědomil, že beze slova odešel od zbojníků i od hajduků.


  „Jen na tebe. A není radno dlouho otálet, proto jsem tě přišel popohnat.


  Pojď!“


  „Kam?“


  „S námi,“ odpověděl Andrej Drozd.


  „S vámi? Se zbojníky?“


  „Zrovna tak, s námi!“


  „Snad se nemám stát zbojníkem i já?“ nevycházel Jan Kalina z ohromení.


  „Co by sis jiného počal?“ klidně odpověděl Andrej Drozd.


  Jak by se mohl stát zbojníkem? On, který pokládal zbojníky za zločince.


  Ale při pohledu na širokou, dobráckou tvář Andreje Drozda se mu vracela do duše dávná představa zbojníků, jakou si kdysi odnesl z rodné chalupy do škol.


  Myslel na Branka, na zbojníka, o němž se o přástkách za dlouhých zimních večerů už tolik naposlouchal. Zaslouží si vskutku pohrdání a povýšené odsouzení? Jak se stal zbojníkem tenhle novohradský rodák Branko, o němž každý mluvil s obdivem? Když dobyli Turci i novohradskou stolici, oloupili Branka o všechno. Odehnali mu dobytek, podpálili mu dům a ženu s dvěma dětmi odvlekli do zajetí. Sám si zachránil jen holý život. Uchýlil se do hor a brzy se stal postrachem Turků. Široko daleko měl oddané spojence, a když bylo třeba jít proti Turkům, zaplály do noci na Poľaně a na mnoha kopcích ohně a odvážní junáci se k Brankovi pěšky, na koních i na vozech ze všech stran jen hrnuli. Branko se nemstil jen Turkům, trestal každou křivdu, o které se dozvěděl. Tak se stal obávaným zbojníkem a znepřátelil si města i stolice. Jednou, když se objevil u Zvolena, nechali městští radní zvonit na poplach a vyštvali proti němu všechny měšťany. Přemohli ho. V boji s velkou přesilou padl mrtev. Pochovali ho v lese na vrchu nad Breznem. Byl to zbojník, vyvrhel lidské společnosti, zasloužil si trest. Tak to Kalinovi vtloukali ve škole do hlavy. A je to pravda? Všichni ti z chudých chalup od Tater až k Dunaji, kteří ho považuji za hrdinu, se mýlí?


  Ne, nemohou se mýlit. Nemůže být zločincem ten, kdo mstí křivdy a bojuje za spravedlnost na tomto světě.


  „Co si počneš sám?“ vytrhl ho z myšlenek Drozd. „Sotva ses osvobodil z rukou panských náhončích, znova se do nich dostaneš. Nikde se před nimi neskryješ a rozumem přesilu nezmůžeš. Jen v horách se můžeš ukrýt, a to s námi, protože my známe každý vršek, každé údolí, každou jeskyni, každý dutý strom.“


  „A pomůžete mi vypátrat sestru, je -li živá, a pomstít ji, přervala-li zločinná ruka její život?“ skočil mu do řeči Kalina, který se zřejmě už rozhodl.


  „Ano, všichni do jednoho!“


  A přitom mu už Andrej Drozd podával mohutnou ruku, Kalina ji srdečně stiskl a potřásl jí.


  Stařena i dívka si ulehčeně oddechly. Matku uklidňovalo vědomí, že syn bude nablízku, a ne sám. Maryša se těšila nadějí, že ho snad přece tu a tam uvidí. Nepřijde -li on, půjde ona za ním přes hory a doly, třeba až do třetí stolice.


  Na zápraží svého vůdce očekávali zbojníci, shromáždění v hloučku kolem hajduků a Ficka, který bez hnutí ležel natažen na zemi.


  „Vy panští psi,“ rozkřikl se Andrej Drozd na hajduky, „dnes jsem se s vámi poprvé střetl jako zbojník, proto vás tentokrát ještě propouštím se zdravou kůží. Ale běda vám, přijdete -li mi ještě jednou pod ruku!


  Nepůjdete však do zámku s prázdnou. Seberte si svého pána!“


  Hajduci se bázlivě blížili k Fickovi. Tvář měl znetvořenou vztekem.


  Mlčel, nehýbal se, ale oči mu planuly. Hajduci si hned uvědomili, že teď budou mít mnohem lehčí náklad než před chvílí, proto se pro Ficka sehnul jen jeden z nich a zvedl ho na rukou snadno jako štěně.


  „A ty, Ficko,“ výstražně zvolal Drozd, „sám nad sebou vyneseš rozsudek, nenecháš-li Kalinovy a Šútovské na pokoji. Kalinová se narobotovala na panském až dost, už ji hnát na robotu nesmíš. Za každý den, kdy ji vyštveš na panské, ti zlomím jedno žebro, a když jich nebude dost, přiberu si žebra hajduků a tvé paní.“


  Pak přistoupil k Fickovi ještě Kalina, který se zrovna rozloučil s matkou.


  Popadl ho za ramena a zatřásl jím tak, že se i hajduk, který nesl Ficka v náručí, zapotácel.


  „Jestli jsi ještě neohluchl, tak dobře poslouchej: Jan Kalina, který se stal zbojníkem, vzkazuje paní, aby jeho unesenou sestru pustila na svobodu.


  Nevrátí-li se do tří dnů domů, zbojník Kalina bude vědět, že je mrtva. A pak běda čachtické paní!“


  Hajduci s Fickem odcházeli beze slova a za chvíli zmizeli z dohledu.


  „Pojďme, hoši!“ zahřměl Drozdův hlas.


  Kalina se ještě jednou rozloučil s matkou, pak se zastavil u Maryši. Její rozpálená ruka se zachvěla v jeho dlani. Jemně ji sevřel:


  „Sbohem, Maryško!“


  Z jejího obličeje mohl vyčíst nejoddanější lásku a neuhasitelnou touhu.


  „Na shledanou!“ zašeptala a sklopila oči, jako by ji jeho pohled pálil.


  Jan Kalina přemohl city, pustil její ruku a vykročil pevným krokem za odcházejícími zbojníky.


  BARBORO, BARBORO…!


  Pavel Lederer svého nového přítele Jana Kalinu vyprovodil až do Čachtic.


  Ale nezdržel se tam.


  Rozloučil se s přítelem se slibem, že hned jak navštíví své stařičké rodiče, kteří o něm od té doby, co se vydal na vandr do světa, ani neslyšeli, a jak se poohlédne po nějakém místě, přijde do Čachtic. Od jeho matky se dozví, co s nim je a kde ho najde. Bude -li si to přát, spojí svůj život s jeho životem.


  Ale při tomto slibu se v něm probouzely pochyby. Příteli se s nimi nesvěřil.


  Nespojí svůj život spíše s životem své vyvolené? S životem spanilé panny Barbory Repášové, dcery mistra, u něhož se vyučil? Mohl by pak přinášet přátelské oběti a vystavovat v nebezpečí život, který už mu nepatří?


  Tmavou noci uháněl roztouženě k Novému Mestu. Třebaže se celý kraj topil v husté tmě, rozeznával už téměř každý strom, každý les. A když míjel Skalský vrch, jako by hora rozjasňovala chmurnou tvář na uvítanou starému známému. Jezdcovo srdce bouřlivě tlouklo při vzpomínkách; tady se procházíval se svými přáteli-tovaryši každou neděli, po celotýdenní robotě volný jak ten pták. A nejen s nimi, často i s ní… A jako by cítil ve vzduchu vůni fialek, šípkových růží a trnkových květů, které pro ni trhával.


  Ani se nenadál, už se před ním ze tmy vynořilo Nové Mesto.


  U mýta ho zastavila noční stráž. V tak pozdní době se musel každý cizinec prokázat nějakou listinou. Krajem se toulá mnoho podezřelých lidí a město bdí nad osobním bezpečím svých občanů i jejich majetku. Pavel Lederer se legitimoval výučním listem. Strážce si ho prohlédl ve světle vycházejícím z okna mýtnice.


  „Vždyť já už vás poznávám!“ přátelsky řekl strážce. „Vyučil jste se u mistra Repáše, že?“


  „Ano, u váženého mistra Repáše, jehož pohostinný dům mě určitě po dlouhé době znovu přivítá.“


  „Jakže, vy ani nevíte, že je už nebožtík a že v jeho domě vládne jiný pán?“


  Pavla Lederera přepadla zlá předtucha. Tisíce otázek se mu dralo na jazyk, ale žádnou z nich se neodvážil vyslovit.


  „Tak tak, už je tomu půldruhého roku, co se mistr Repáš odebral na onen svět,“ vyprávěl sdílný strážce. „Ranila ho mrtvice. Na schůzi novomestského cechu kovářů a zámečníků. Zrovna rozhořčeně brojil proti nemravnosti vzmáhající se už i v rodinách příslušníků cechu, které bývaly vždycky tvrzí ctnosti. Padl jako podťatý a už ho nikdo nepřivedl k životu. Měl slavný pohřeb. Na poslední cestě ho provázely všechny cechy pod svými prapory a celé město…“


  „A kdo se stal pánem v jeho domě?“ přerušil Lederer proud jeho řeči, která mu připadala nekonečně dlouhá.


  „Kdo? No Martin Šuba.“


  „A jak k tomu došlo?“


  Tušil to. Ale bylo by to opravdu možné?


  „No tak, jak už to obvykle bývá. Když uplynul rok smutku, vzal si jeho dceru za ženu.“


  „Barboru?“


  „Ano, Barboru.“


  Tedy Barbora, jeho Barbora se vdala…


  Od udiveného strážce utekl jako vystřelený a bez cíle se potloukal po městě i okolí.


  Až pozdě v noci se zastavil na čtvercovém náměstí. Před hostincem, do jehož věnce se houževnatě zakusoval vítr. Nahmatal ve tmě klepadlo a zabušil jím, jako by na rychlém otevření vrat závisel jeho život.


  V hostinské světnicí seděl dlouho zahleděn do světla krátící se svíčky.


  Srdce mu svírala bolest a žal.


  Je to opravdu zvláštní. Co se jen po ty dva roky v dalekých zemích natoužil po té chvíli, kdy ji obejme, zulíbá a odvede k oltáři! Jak krásně si představoval život po jejím boku, kolik v sobě nacházel sil a odvahy vysoukat si rukávy i proti největším překážkám. A ona zatím zapomněla na něj i na svůj slib, že bude čekat, i kdyby se měl vrátit až za sto let. Zapomněla na všechno, stala se ženou jiného, zatímco on po ní toužil s celým zápalem mladého srdce, ona objímala jiného, jiného líbala, jinému přísahala věrnost.


  Dlouho se převaloval v posteli a hleděl otevřenýma očima do tmy.


  Martin Šuba… Kdo by si byl pomyslel, že právě tento člověk se stane jeho vítězným sokem v lásce? Zná ho dobře. Vyučil se jen pár let před ním.


  Nikdy ho neměl rád a vůbec nikdo ho neměl v oblibě. Byl svárlivý, pil a s každým se chtěl prát. Cechmistr Repáš ho nejednou přísnými slovy napomínal, aby se choval a žil, jak se na řádného mistra sluší. A nejednou mu pohrozil i vyloučením z cechu. V hrobě by se obrátil, kdyby věděl, že tenhle člověk se stal mužem jeho dcery Barbory a pánem v jeho dílně.


  Do hostinské světnice se už vkrádal úsvit, když k smrti unaveného Pavla Lederera z mučivých úvah na chvíli vysvobodil spánek.
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  Zbojník na zámku


  VÝPRASK


  Čachtická paní, jak bylo v rodině Báthoryů a Nádasdyů odnepaměti zvykem, vstávala zároveň se sluncem. Dala služebnictvu rozkazy, pak poručila osedlat svého nejoblíbenějšího koně Vihara a na něm si na kratší či na delší dobu vyjížděla do okolí. Každé ráno navštěvovala své dvory v okolí Čachtic a všude ji už všechno vítalo usilovnou prací.


  Toho rána po bouřlivé noci, kdy se Jan Kalina vrátil z Německa a stal se zbojníkem, čachtická paní už hladila a poplácávala milého Vihara a chystala se na něj vyskočit, když spatřila v koutě dvora jednoho z hajduků. Tu si vzpomněla na Ilonu Harcajovou, na Ficka, kterého za ní poslala, i na Kalinův návrat. Byla zvědavá, co se stalo. Zavolala na hajduka. Přiblížil se k ní bledý, s chvějícími se koleny. Na paniny otázky ze sebe stěží vysoukal noční události. V prvém výbuchu vzteku dala hned hajduka položit na lavici. A po něm i ostatní. V měkkém křesle, které si vždycky nechávala přinést k výpraskům na lavici, seděla jako na soudní stolici.


  „Zbabělci!“ překypovala zlobou. I když svist ran utišoval její zlost, chvílemi rozzuřeně vyskakovala z křesla, chytala silnou lískovku a tloukla hajduky na lavici hlava nehlava.


  Když se zadýchala, odhodila hůl daleko stranou a poručila, aby hajduka odvázali.


  Zbitý hajduk se odpotácel ke svým druhům.


  „Ničemové!“ křičela na ně. „Takhle potřebujete vyprášit kůži, kterou si tak šetříte.“


  Hajduci se třásli strachem, aby se znovu neozval povel lehat na lavici.


  „A kde je Ficko?“ zvolala paní, rozčilená nepřítomností věrného sluhy.


  U hajduků stály i tři staré služebnice: Anna Darabulová, Ilona Jó a Dora Sentešová. Ty sem paní přinesly křeslo a číhaly na její rozkazy.


  Anna neznala na paninu otázku odpověď, stála tedy mlčky. Byla to stařena, ale stále ještě svěží a svižná, jako by každým pohybem chtěla dokázat, že řídké vlasy, sesmolené na temeni hlavy do neforemného drdolu, vodnaté oči bez lesku, vráskami zbrázděná tvář, bezzubá ústa a vysoká, kostnatá postava jen stáří předstírají a že v jejích vetchých údech bouří mladistvý temperament.


  Pohledem na ztlučené hajduky, urostlé chlapy celé vyděšené strachem, zda trest, který utržili, nebyl pouhým závdavkem, se pásla se zjevným potěšením Ilona Jó, žena také hubená a dlouhá, jenže ne tak vzpřímená jako Anna Darabulová, ale shrbená tíží let. Škodolibý úsměv jí ještě víc prohloubil vrásky kolem širokých úst a jediný řezák, trčící vpřed jako kel, jí zvedal horní ret. Nikdo by nevěřil, že tato scvrklá stařena odkojila všechny děti čachtické paní: Annu, Andreje, Kateřinu i Pavla.


  Dora Sentešová, žena s mohutnou chlapskou postavou i hlasem, byla vedle nich úplný obr.


  Před Annou, Ilonou a Dorou, pocházejícími odkudsi z Dolní země, se třásl celý zámek a všichni poddaní, protože ony byly nejdůvěrnějšími služebnicemi a rádkyněmi paní, která dělala vše podle jejich rady. O paninu přízeň zápolila jen Anna s Ilonou. A prvenství si vždy uhájila Anna, vznětlivá, pomstychtivá, slídivá a hádavá ženská. Ilona těmito vlastnostmi také oplývala. Dora Sentešová na jejich zápolení o paninu přízeň pohlížela s jakýmsi chlapským pohrdáním.


  Čtvrtá starší služebnice, Kata Benecká z Čachtic, která měla na starosti praní a nejhorší domácí práce a dostala se na zámek za pradlenu z protekce, díky matce sárvárského kazatele, se jejich zápolení také nezúčastnila. Byla to drobná žena se starým, dobrotu vyzařujícím obličejem, svědomitá, pracovitá, dobrosrdečná, poddajná, proto poslouchala jak Annu, tak Ilonu Jó i Doru Sentešovou, jako by byly jejími velitelkami. Dělala vše, co jí uložily. Dostávalo se jí za to jen jejich pohrdání. Nebyla pro ně ničím a kromě rozkazů se s ní skoro ani nepouštěly do řeči.


  Na výstup, odehrávající se na dvoře, se Kateřina Benecká dívala jen z dálky, ze dveří prádelny, jako by se neodvažovala k paní přiblížit.


  Když se nedočkala odpovědí, zeptala se Alžběta Báthoryová ještě víc rozezleně, kde je Ficko. Jeden z hajduků se osmělil a řekl, že Ficko leží.


  Utržil tolik ran, že nebyl s to vstát.


  „Hned ho přiveďte!“ poručila.


  Anna a Ilona, stále hotovy třeba se přerazit při plnění rozkazů, vyběhly.
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  Ilona zůstala v půli dvora zklamaně a roztrpčeně stát. Anna ji zase předhonila. Rozběhla se jako nějaká holka a už otevírala dveře čeledníku.


  Ficko ležel jako mrtvý.


  „Vstaň, paní tě volá!“ křikla prudce a netrpělivě, aby panin rozkaz co nejdříve splnila.


  Ficko sebou trhl a s velkou námahou se posadil. Pak spustil nohy z lůžka. Jeho výraz prozrazoval, že ho každý pohyb velice bolí. Nejraději by zůstal ležet, aby se nemusel v tak zbídačeném stavu objevit před paní. Ale věděl, že kdyby nepřišel sám, paní by ho nechala přinést na nosítkách, a to by byla ještě větší pohana.


  Hnul sebou a vykročil ke dveřím. Když Anna zpozorovala, jak se mu těžko jde, chytila ho za ruku. Chtěla mu pomoci. Ale on se na ni strašně zamračil a odstrčil ji od sebe.


  „Tak se podívejme,“ vztekle zavrčela. „Člověk mu chce pomáhat a on se takhle odměňuje!“


  S největší námahou se jako opilý dopotácel před paní, kterou už lomcoval hněv, že musí na služebníka čekat. Když ho však spatřila, hněv se rozplynul a ona vybuchla v neutišitelný smích. Tak byl ve své ubohosti Ficko směšný. Stál před ní v zahanbení ještě shrbenější a se skloněnou hlavou.


  Jeho rozbitý, opuchlý obličej byl ještě ohavnější a vpravo i vlevo trčely z jeho čela mezi slepenými zrzavými vlasy velké boule.


  „Ha-ha-ha!“ smála se paní, „kosa narazila na kámen! Tenhle chlapík odzvonil tvé slávě a pověsti nepřemožitelného siláka. A jak se zdá, už se ti klubou i růžky, ty čertisko!“


  Ficko stál před svou paní jako ztělesnění hanby a pokory. Hajduci ho sledovali se zadostiučiněním. Když ho viděli takhle poníženého, zapomněli na vlastní rány a s jistou vděčností vzpomínali na zbojníky.


  Ale přání, aby uviděli svého tyrana na lavici, to se jim nesplnilo.


  „Ficko,“ promluvila paní, když se dosyta nasmála. „Přece jen ses choval hrdinsky a zasluhuješ uznání. Nezklamala jsem se v tobě. Při hájení mých zájmů jsi nelitoval své kůže. Lehni si a lež, dokud se ti síly nevrátí. A aby to bylo co nejdřív,“ obrátila se k Anně, „vzkaž Majorové, aby ještě dnes přišla.“


  Majorová byla po celém Myjavsku i okolí vyhlášená jako zkušená bylinkářka a mastičkářka. Kdykoli čachtickou paní přepadly nějaké obtíže, dala si ji zavolat. Jejích rad se přesně držela a bohatě ji odměňovala.


  Majorová se všude těšila velké úctě a bázni. Lid v ní viděl ženu zaprodanou Ďáblu, který jí za duši dal schopnost vniknout do tajů bylin, rozeznávat jejich léčivou moc a také schopnost zahánět choroby a zaříkávat neštěstí. Všichni se jí vyhýbali. Na přástkách a dračkách o ní vypravovali strašlivé historky, ale každý se na ni se svým duševním nebo tělesným trápením obracel. Nejen lid, ale i obyvatelé zámků a hradů. Paní z širokého okolí se koupaly ve voňavém odvaru z jejích bylin.


  Pro Ficka bylo velkou poctou a vyznamenáním, že paní zavolala Majorovou kvůli němu. Pocítil nesmírnou vděčnost. Napřímil se a vděčně hleděl na paní.


  Už se mu i jazyk rozvázal a také on vypověděl všechny noční příhody.


  O faráři Ponicenovi, o uprchlíkovi Kalinovi a o zbojníku Drozdovi mluvil překypuje vztekem. Ale Drozdův a Kalinův vzkaz zamlčel stejně jako hajduk.


  Panino vysoké čelo se znovu zakabonilo.


  „Ficko, co nejdříve se ke mně dostav, abys vyslechl mé rozkazy, co podniknout proti zbojnické bandě a jejímu nejnovějšímu členovi.“


  ZBOJNICKÁ NÁVŠTĚVA


  Právě když paní vrhla na hajduky ještě jeden zdrcující pohled, vstala a důstojně vzpřímena poručila podkonímu, aby přivedl Vihara, překvapeně pohlédla na Fickův vyděšený obličej, strnule otočený k bráně. Vtom Ficko vykřikl:


  „Andrej Drozd!“


  Všechny zraky se upjaly k železem okované bráně.


  Vskutku, Andrej Drozd přicházel těžkým, hřmotným a sebevědomým krokem.


  V prvou chvíli ho mohli jen stěží poznat. Byl svátečně oblečen jako zeman, který jde na veselku. Krejčí určitě tyhle šaty nešil na něj. Ale koho mohl vysvléci, který zeman by se mu vyrovnal postavou? Z jeho vzezření i rázné chůze vyzařovala jistá důstojnost.


  Mířil přímo k čachtické paní, která právě tak jako ostatní na dvoře ohromením oněměla.


  Jaká troufalost a drzost! Vůdce zbojnické bandy se odvažuje vkročit na zámecký dvůr!


  První se vzpamatoval Ficko. Byl by se sám vrhl na Drozda, ale když se vzepjal ke skoku, křížem mu projela krutá bolest. Ach, kdyby tak teď byl při plné síle a mohl se tady, před tváří své paní, pomstít za noční porážku!


  Zařval na hajduky, aby se vrhli na zbojníka.


  I když byli hajduci bitím tak zesláblí, že sotva stáli na nohou, přece jen se pohnuli.


  To už byl Andrej Drozd od paní jen pár kroků.


  „Stůjte!“ okřikl Drozd hajduky hromovým hlasem. „Beztak víte, že i kdyby vás bylo dvakrát tolik, nestačili byste na mě ani s Fickovou pomocí.“


  Hajduci zaraženě stanuli a zbojníkova troufalost ochromila už i Ficka.


  Drozd se směle postavil před Alžbětu Báthoryovou, zpříma na ni pohlédl a obřadně strhl klobouk na pozdrav.


  „Čachtická paní,“ oslovil ji, „zkroť své služebníky a šetři si je. Tvůj věrný sluha Ficko se už přesvědčil, že nerad žertuji.“


  Omráčeně na něj pohlédla. Její zlost vystřídal údiv. Vždyť Drozda ještě nedávno vídala jako poslušného poddaného, který bez reptání robotoval od úsvitu do soumraku. I na lavici lehal krotce a bez odporu trpěl rány. Jak se tak mohl změnit? Teď tu před ní stojí hrdě vzpřímen jako před sobě rovnou, mohutný a jistý, že se mu nezkřiví ani vlas na hlavě. A usmívá se jako člověk povznesený nad celý svět. A ten zemanský šat mu rozhodně sluší.


  Jako by byl na něj střižen.


  Ficka ani hajduky krotit nemusela. Stáli nerozhodně a čekali na panin rozkaz. Ona si jich však nevšímala. Zvědavě se zeptala Andreje Drozda:


  „Proč přicházíš? Co chceš?“


  „Přicházím s poselstvím od Jana Kaliny.“


  Nezpozoroval, jak zlověstně se jí zabarvila tvář při vyslovení tohoto jména. Sáhl do záňadří a vytáhl list. Odevzdal jí ho.


  Alžběta Báthoryová ho v prvé chvíli chtěla roztrhat nepřečtený, ale zvědavost byla silnější než hněv. Četla.


  Vaše hraběcí Milosti!


  Oslovuji vás takto, třebaže jste se stala tohoto oslovení, příslušejícího urozeným a šlechetným paním, nehodnou již dávno, již po smrti vašeho zesnulého manžela hraběte Ference Nádasdyho, mého dobrodince a ochránce, který nikdy nezapomněl, že můj otec, dobrý, věrný sluha, bráně jeho život v boji proti Turkům, zanechal na bojišti svou pravou ruku. Jak nehodnou družkou jste hraběti Ferenci Nádasdymu byla, to jste dokázala, jen co navždy zavřel své dobrotivé oči. Odtrhla jste mne od pramene věd a umění, třebaže jste svému manželovi, když ležel na smrtelné posteli, slíbila, že mne, jeho chráněnce, necháte studovat, pokud mne hlad po vědění, probuzená vědychtivost neopustí. A jen co nad rakví mého vznešeného ochránce dozněly pohřební písně, už pro mne uháněl jízdní posel, abych se hned navrátil domů a nastoupil službu u koní.


  Nikoliv však křivda na mně spáchaná mne nutí k tomuto kroku, nýbrž křivda, která se děje mým nejbližším i celému vašemu poddanstvu.


  Vaše hraběcí Milosti, vyhlašuji vám boj! I kdybych v něm měl ztratit život, přísahám, že se postarám, aby zprávy o křivdách a zločinech vámi páchaných pronikly na nejvyšší místa naší země a aby vás stihla trestající spravedlnost, o níž nepochybuji. Jsme nerovnocennými protivníky. Vy, hraběnko, honosící se tituly, vlivnými styky, patříte mezi největší velmože v Uhrách – já jsem poddaný, utečenec, buřič a zbojník. Ale pravda je na mé straně, pravda mi nedá předčasně padnout, pravda musí zvítězit!


  Otevřeně vám vyhlašuji boj. Pamatujte, že od dnešního dne každý váš skutek sledují pozorné zraky odvážlivců, kteří si za jediný cíl vytyčili strhnout roušku tajemství, kterým jsou vaše zločiny zahaleny, odhalit celému světu, co zvrhlosti se skrývá za vaším nevinným zevnějškem, a postavit vás před tvář spravedlnosti.


  A varuji vás, Vaše hraběcí Milosti! Magdu, mou unesenou sestru, okamžitě pusťte na svobodu, aby se hned mohla vrátit ke své zmučené matce.


  Dávám vám na vědomí, že ublížíte -li mé matce a jejím sousedům Šútovským, stihne vás nejkrutější pomsta.


  Na shledanou, Vaše hraběcí Milosti, před vašimi spravedlivými soudci!


  Jan Kalina Paní během čtení zrudla, krev jí vzkypěla. Vyskočila, jako by ji uštkla zmije.


  V prvém výbuchu vzteku roztrhala dopis na kousíčky. Vítr je roznášel jako zežloutlé listí.


  Hajduci a služky strnuli. Pohled na paní jim naháněl strach. Znali ji a věděli, že když je takhle rozčilená, běda všem, kdo jí přijdou do cesty.


  Jen Andrej Drozd stál neohroženě, klidně a sebevědomě. Na tváři mu pohrával tichý úsměv.


  Když se na něj čachtická paní podívala, vzbouřila se jí všechna žluč v těle. Zdálo se, že se na něj vrhne, aby ho roztrhala jako lvice. Ale neudělala to, jen drsným, skoro mužským hlasem křičela na Ficka a na hajduky:


  „Tak na něj! Co stojíte jako sloupy? To se bojíte toho podlého zbojníka, toho buřiče? Snad byste nechtěli, abychom ještě pana zbojníka pozvali na snídani? Na něj a svažte ho!“


  Sama zapochybovala, jestli se jim to podaří, proto vrhla na Annu a Ilonu rozkazovačný pohled:


  „Utíkejte na věž zvonit na poplach!“


  Ficko i hajduci, povzbuzeni jejími výkřiky, se rozběhli k Drozdovi, aby ho obklíčili.


  „Stůjte!“ zlověstně na ně křikl Drozd. „Kdo z vás se mě dotkne, je synem smrti. Čachtická paní,“ pokračoval s hrozivým výrazem ve tváři, „přišel jsem k vám dobrovolně jako posel. S posly se takto nejedná!“


  „Ha-ha-ha!“ smála se paní zlověstným smíchem. „Hned jak ses tady objevil, měla jsem tě dát pověsit na nejbližším stromě a ne se ještě s tebou dávat do řeči. Zbojník nás chce učit dobrému vychování! Jen počkej, však my tě naučíme!“


  Na její znamení sebral Ficko všechny síly a vrhl se na něj. Drozd ho však udeřil železnou pěstí. Ficko odletěl několik metrů daleko. Vřískal bolestí a vztekem, že se už nemůže ani na nohy postavit.


  „Poddám se vám dobrovolně. Ušpinili byste mi můj kabátec a pošlapali karmazínové boty. Ani se nesluší pouštět se do takovéhle selské pranice v podobném urozeném oblečení. Meč jsem si bohužel zapomněl doma. Napíchal bych na něj vaše kotrby jako dýně,“ posmíval se Drozd hajdukům.


  „Ano, poddám se dobrovolně, ale dřív mě ještě, čachtická paní, vyslechni.“


  Hajduci se zase zarazili se zřejmou úlevou, protože ani jeden z nich nevěřil, že by Drozda přemohli. Paní se na něj překvapeně podívala.


  „Poddám se dobrovolně tvým hajdukům,“ mluvil Drozd mírným a rozvážným hlasem, „ale dříve zvaž, čeho si ceníš víc: mě nebo svých čachtických a myjavských domů a dvorů.“


  Paní hned nepochopila.


  „Protože,“ pokračoval, „nevrátím-li se do poledne ke svým druhům nebo nedám-li o sobě vědět, že se mi nic nestalo, zakokrhají večer na tvých statcích červení kohouti a oblohu zkrvaví plameny!“


  Hajduky obešla hrůza při představě hořících zámků, dvorů, sýpek a stohů.


  Ale čachtickou paní taková představa neděsila a hněv jako by ji přešel.


  Po tváři jí přelétl záhadný úsměv a řekla klidně:


  „Tebe si cením víc než všech nádasdyovských i báthoryovských statků!“


  „Dodržím slovo! Poddávám se! Hajduci, tu mě máte, svažte si mě!“


  Nedůvěřivě hleděli na Drozda. Že by se opravdu nechal nepřemožitelný obr spoutat z vlastní vůle a bez nejmenšího odporu? Vždyť ho čeká šibenice!


  „U lavice máte provazy!“ poradil hajdukům, kteří až teprve teď uvěřili, že se opravdu poddává.


  Za chvíli ležel na zemi spoutaný. Hajduci ho ze strachu, že je to jen žert a že se najednou vzchopí a pustí se s nimi do boje, zavázali na pěkných pár uzlů, až se z toho sami zadýchali. Panin potutelný úsměv se změnil ve výsměšný škleb.


  „Síly ti dál Pán Bůh dost,“ řekla Drozdovi, „ale rozumu ani za mák.


  Snadno jsme tě dostali, he -he! Ale neboj se, na šibenici se nedostaneš, protože jakmile večer tvoji přátelé zapálí kterýkoli můj dvůr nebo stoh, dám tě zaživa uškvařit. A s tebou i starou Kalinovou a Maryšu Šútovskou. Kdyby ses tedy nad nimi slitoval a chtěl raději dát světu sbohem ty sám na šibenici než s nimi v plamenech, vzkaž svým přátelům, aby se smířili s tím, že už se mezi ně nevrátíš.“


  „Kdo se směje naposledy, ten se směje nejlépe,“ odpověděl Drozd docela klidně. „Stačí, abych jednou trhl rukama a budu volný, volný, jako byste mě svázali nitěmi.“


  „Chvastoune!“ rozesmála se paní.


  Hajduci se nesmáli, protože už leccos zaslechli i o Drozdově nevídané síle a uvěřili, že by se mohl vysvobodit.


  „Opravdu dostávám chuť osvobodit se, když jsi mě oklamala a slibuješ mi šibenici nebo upečení zaživa. Poruč hajdukům, aby přinesli z lisovny oleje mlýnský kámen a položili ho na mě, jinak jim mohu ufrnknout jako pták.“


  Hajduci ani nepočkali na rozkaz a o překot utíkali pro mlýnský kámen.


  Jen co odběhli, paní se smála už už jaksi nuceně a rozpačitě. Napjatě pozorovala Drozda, který sebou zavrtěl, pak se posadil a s úsměvem řekl:


  „Hned, hned budu hotov!“


  Za okamžik se paní vydral z úst výkřik úžasu. Drozd se vysvobodil z pout a hrozivě se před ní postavil.


  „Vidíš, kdo se směje naposledy. Znám tě i celou tu panskou chásku a vím, co se od vás dá očekávat. Věděl jsem, že si zahrávám se životem, když se vypravuji do zámku, ale vidíš, že tu jsem pánem nejen nad svým, ale i nad tvým životem. Podívej, těmahle rukama bych tě mohl rozmačkat…“


  A nastavil dlaně proti ní. Vyjekla strachy, jako by už cítila jejich drtivou sílu.


  Tu do ranního ticha zaznělo vyzvánění na poplach. Z větší věže na západní straně kostela i z menší nad svatostánkem se sypal na Čachtice poplašný hlahol. Anna i Ilona vyzváněly, jako by půl města bylo v jednom ohni.


  Lidé se srocovali na ulicích a vylekaně se ptali, co se stalo.


  Čachtická paní naslouchala vyzvánění jako sladké hudbě, její strach se rozplýval.


  Když hajduci, kteří se právě vraceli, uviděli volného Drozda, upustili překvapením mlýnský kámen a byli by tam stáli až do večera, kdyby jim paní nerozkázala, aby znovu zbojníka zajali.


  Drozda poplach nezmátl. Přiskočil k nedalekému vozu, bleskurychle vytrhl oj, uchopil ji do obou rukou, díval se klidně na blížící se hajduky a sluhy.


  „Kdo se chce ke mně přiblížit na dosah, ať si nejprve objedná truhlu na míru!“ okřikl útočníky.


  Hajduci, poddaní, služky i mužští, kteří přiběhli z ulice, stáli vylekaně v kruhu, který kolem sebe opsal ojí.


  Tu zpozoroval za zády lidí, kteří ho obkličovali, známého koně. Byl to Vihar, nejoblíbenější kůň čachtické paní. Ona sama několikrát denně dohlížela, jestli je o něj dobře postaráno. Pro nic neutržilo služebnictvo tolik ran jako pro něj. Vždycky se našlo něco, proč nebyla spokojená. Byla na tohoto koně, černého jako noc, se srstí lesklou jako hedvábí, pyšná. Hladívala ho s neobyčejnou něhou, oslovovala ho mazlivými slovy, a když se na něj vyšvihla, každý její pohyb prozrazoval zvláštní rozkoš. A Vihar, vděčný tvor, jako by četl její myšlenky, bez pobízení ostruhami vždycky vyhověl její náladě. Tu kráčel pružně jako za doprovodu hudby, tu se rozbíhal prudce jako s větrem o závod. Páni z okolí i z dalekých krajů jí ho záviděli. Jednou na velkém honu nevycházel hrabě Kryštof Erdödy, syn Tomáše Erdödyho, pána na hradě Dobrá Voda, nad Viharem z údivu. Nedbal ani na dobré lovecké jméno, nesnažil se ukořistit co nejvíce zvěře. Po celý den neodtrhl od Vihara oči a večer, když se veselá společnost bavila na dvoře zámku, nadšeně zvolal: „Celou ves ti dám za Vihara, milá paní.“ Starý Erdödy ho neokřikl, protože i on spolu se synem obdivoval Vihara. „Lopašov, Lančár, Dobrá Voda, Radošovce, Osuské, Hradiště, Horné Dubové, Naháč, Jaslovce, Paderovce, Kátlovce a Steruš jsou naše vsi. Kterou z nich se vším všudy, co k ni patří, s dobytkem i s poddanými, chceš za Vihara?“ rozohňoval se mladý Erdödy. A čachtická paní odpověděla: „I kdybys mi nabízel ne jednu ves, ale všechny, nedám ho. Za nic na světě!“


  Vihar už od časného rána stál ve stáji přistrojen, a když Alžběta Báthoryová vydala rozkaz, aby ho podkoní přivedl, bylo už na něj třeba položit jen sedlo. Ale podkoní, ohromený událostmi, na sedlo zapomněl. Andrej Drozd se s potěšením pásl pohledem na Viharovi, který hrabal kopyty a ržál.


  Když se dosyta pokochal krásou proslaveného koně, obrátil se k paní:


  „Je to pro mě velká pocta, čachtická paní, že jsi dala na mou počest vyzvánět. Proto uznáš, že za takového slavnostního vyzvánění nemohu jít přes Čachtice jen tak pěšky jako obyčejný smrtelník. Půjčím si tedy tvého koně!“


  A s ojí pevně v rukou zamířil směrem ke koni. Zástup mu vylekaně uskakoval z cesty. Podkoní stál u Vihara jako sloup. Andrej Drozd se pružně vyhoupl na koně. Vihar se zprvu vzpíral, otřásal, jako by chtěl shodit neobvyklého jezdce, ale hned ucítil, že je v pevných rukou. Za okamžik už pádil ze dvora.


  Nikdo se mu neodvážil v útěku nějak zabránit, jen Alžběta Báthoryová se s pronikavým křikem rozběhla za svým koněm, ale marně. Andrej Drozd už uháněl ulicí.


  Čachtická paní, rozčilená na nejvyšší míru, pokořená a okradená o Vihara, se chytila za srdce, zapotácela se a padla na zem. Služky se kolem ní sběhly a položily ji do křesla.


  Zatímco ji studenými obklady křísily, Andrej Drozd pádil ze zámku.


  Před farou viděl faráře, který se vyběhl podívat, proč zvoní na poplach.


  Když na Viharovi poznal zbojníka, všechno pochopil a zamračil se. Drozd před nim uctivě strhl klobouk a farář němě sklonil hlavu.


  Jan Ponicenus stál dlouho před farou a díval se za zbojníkem. Dívaly se za ním celé Čachtice, v hloučcích na ulicích. Lidé tušili, že se něco chystá, když už se zbojníci neskrývají jen v horách, opouštějí lesní skrýše a odvažují se až do zámku.


  Andreje Drozda všichni znali, všem byl blízký. Teď však, když ho za poplachu viděli uhánět na nejmilejším koni Alžběty Báthoryové, připadal jim jaksi cizí, vzdálený. Mohutněl a rostl v jejich očích. Cítili, že se nad ně vysoko povznesl, že se stal pánem, že se ho bojí i na zámku.


  Za chvíli se za Andrejem Drozdem řítil houf pronásledovatelů.


  LÁSKA VŠEHO SCHOPNÁ


  Pavel Lederer se probudil pozdě ráno s těžkou hlavou. Hostinská ho poznala teprve teď, když mu přinesla snídani. V noci při světle svíčky, kdy sotva vykoktal, že by potřeboval nocleh, si myslela, že je cizinec.


  „Vždyť to jsi ty, Pavle,“ zaradovala se, když si ho líp prohlédla. Už jako učeň jí přirostl k srdci a nejednou ho vyznamenala láskou, kterou bezdětné ženy často věnují cizím dětem.


  Pavel Lederer se jen násilně usmál, protože jeho srdce nebylo schopno se po tak těžké ráně rozechvět radostnými pocity ze setkání.


  „Už víš, co se stalo, Pavle?“ zeptala se, když se ho marně snažila rozveselit.


  „Vím,“ řekl temně.


  Hostinská na něj pohlížela soucitně a po chvíli mlčení řekla:


  „Už ji Pán Bůh potrestal za nevěru…“


  Ta slova ho rozrušila, ale otázky, které se mu draly na jazyk, nevyslovil.


  Beze slova vyšel ven, ani nenahlédl do stáje, jestli mu pacholek pořádně nakrmil a opatřil koně. Potuloval se křížem krážem po Novém Mestě. Byl trh, ulice se hemžily cizími lidmi. Nikdo si ho nevšímal. Někdo si ho překvapeně přeměřil, jako by ho poznával, ale když se setkal s očima, které si dívaly tak cize a bez zájmu, šel dál, přesvědčen, že se dal zmýlit podobou.


  Jen jedné ulici se vyhýbal. Ale nakonec mimoděk zabočil i do ní. Váhavě, jen jakoby poháněn neodolatelnou silou.


  Tady je ten dům. Sem ho před dávnými lety dovedl otec a svěřil ho mistru Repášovi, aby z něho udělal člověka. Tady se na něj naplno usmálo štěstí, tady se mu v srdci zrodila oddaná láska a odtud šel do světa na zkušenou, aby vyzbrojen vědomostmi dělal čest svému řemeslu. Vida, ta divná, temná kulatá skvrna na zdi u vrat! To je stopa po dřevěných cechovních hodinách, které ukazovaly den a hodinu, kdy se mají poctiví mistři cechu sejít na poradu. Kampak se hodiny poděly, čí dům teď zdobí?


  Okno je otevřeno a rozmarýn se v něm zelená jako kdysi. Tentýž rozmarýn, jen rozrostlejší a vyšší. Co kdyby si utrhl snítku na památku a nahlédl do světnice, je -li v ní vše jako tenkrát, když se vydával do světa…?


  Jen co se přiblížil k oknu, trhl sebou jako zloděj přistižený při činu.


  „Pavlíku!“ zazněl z okna pronikavý výkřik a objevil se v něm Barbořin překvapený obličej.


  Zprvu stál jako k zemi přikovaný, pak ho přepadla veliká touha dát se na úprk a už nikdy nepohledět do té tváře, nikdy neuslyšet ten hlas… Ale dveře se rozlétly dokořán. Barbora vyběhla na ulici, vrhla se mu kolem krku, objímala ho a líbala se slzami v očích a plačtivě hovořila:


  „Pavlíčku, ty ses přece vrátil…!“


  Toto neobyčejné přivítání ho zmátlo. Jako blesk jím proniklo nevýslovné štěstí. I on ji objal a štědře vracel polibky. Ale sladké opojení trvalo jen okamžik. Neúprosná skutečnost naráz zchladila jeho city.


  „Pozdě jsem se vrátil,“ těžce vzdychl a s něžnou rozhodností se vyvinul z jejího objetí. „Sbohem!“ řekl zastřeným hlasem a měl se k odchodu.


  Ale Barbora Repášová ho chytila za ruku. Táhla ho do dvora a pak dovnitř do světnice. Vzpíral se, ale marně.


  Byli v domě sami.


  Beze slova hleděl před sebe. Žal mu svíral hrdlo, div, že mu slzy nevyhrkly. Jako ničivou lávu chtěl vychrlit na nevěrnou milou tisíce výčitek, co se mu za bezesné noci nahromadily v duši, ale z jejího smutného výrazu, z jejích slzících očí a z chvějícího se hlasu vycítil tolik smutku, že slova výčitek se změnila na slova útěchy.


  „Myslel jsem, že jsi šťastnější než já.“


  „Nejsem a také jsem nebyla šťastná! Ale budu, protože ses vrátil. Miluji tě a i ty mě musíš milovat!“


  „Přísahala jsi věrnost a lásku jinému.“


  „Křivě jsem přísahala, protože jsem vždycky milovala jen tebe.“


  „Proč ses tedy vdala za Martina Šubu?“


  Vrhla se před ním na kolena. Objala ho svými rozechvělými pažemi a začala mluvit se slzami v očích:


  „Ty ho neznáš a nevíš, jaký je to zlý a podlý člověk. Jak jsi odešel, začal mi nadbíhat, chtěl mě získat pěknými slovy a sliby. Pak mi vyhrožoval. Prý podpálí dům a mě zašantročí jako služku k čachtické paní. Nepolekala jsem se jeho hrozeb. Nějaký čas mi dal pokoj, pak jednou přišel a ukázal mi ostrou dýku: ,Dobře si ji prohlédni, jak se leskne. A abys věděla, věčně se takhle lesknout nebude. Když si mě nevezmeš, počkám, až se vrátí Pavel, dýka pak zrudne jeho krví…!‘ A pak jsem se za něho vdala. On by tě byl zákeřně zavraždil!… Teď ses vrátil a já jsem tvá!“


  „Láska ti bude přinášet jen utrpení. Manžela nesmíš a nemůžeš opustit.“


  „Já ho však opustím!“ zvolala odhodlaně. „Na kraj světa s tebou odejdu.


  Nebudu mřít touhou po tobě po boku muže, kterého nenávidím. Pojďme, pojďme, chci hned s tebou, kamkoli mě zavedeš. S tebou budu všude spokojená a blažená.“


  „Ne!“ vzkřikl Pavel rozhodně. Zvítězila v něm přísná výchova a zásady, které mu vštěpoval mistr. „Ne, nikdy nepožádám manželky bližního svého ani toho, cokoliv jeho jest. Pro mne jsi mrtvá a i ty musíš zapomenout…


  Naše cesty se navždy rozcházejí…“


  Vytrhl se z křečovitého objetí a odcházel.


  „Pavle, neopouštěj mě! Život bez tebe nemá pro mě cenu. Myslela jsem stále jen na tebe, na tebe jsem čekala jako na spasení z muk a utrpení.


  Konečně jsi přišel, slunce pro mě zazářilo. Ne, nesmíš odejít! Když nechceš cizí ženu, dobře, počkej jen jednu noc a budu vdovou…“


  Pavel Lederer stanul na prahu jako omráčený. Barbora byla všecka změněna. Slzy zmizely, jemná tvář zdrsněla, zračila se v ní neústupnost ženy odhodlané bojovat za své štěstí a blaho.


  „Barboro, ty bys ho…“


  „Ano, já bych ho…“


  Jen co se vzpamatoval z ohromení, řekl tvrdě:


  „Dcera poctivého mistra Repáše si nesmí potřísnit ruce krví bližního ani v myšlenkách. Barboro, Zábel tě pokouší a otravuje ti duši. Musíme se rozejít, není jiného východiska. Trp, jako trpím a budu trpět já, ale s hlavou vzpřímenou a s duší čistou. Neodcházím od tebe v hněvu, jen s lítostí a nešťasten, že ty nejsi šťastná…“


  „Pavle,“ volala úpěnlivě. „Jdu s tebou!“


  Ale dveře se za ním zavřely a jeho rychlé kroky doznívaly v úzké uličce.


  Když se vdova Repášová vrátila z trhu, našla svou dceru v slzách. Po dlouhém vyptávání Barbora odpověděla:


  „On se vrátil a zase odešel…“


  A po chvíli mlčení řekla rozhodně:


  „Ale já půjdu za ním…“


  SETKÁNÍ NA KRAJI LESA


  Daleko za Čachticemi, když se Vihar všecek cvalem zpěnil a když za stromy už vyhlédly věže vrbovského kostela, Andrej Drozd zpomalil a ohlédl se. V širém okolí neviděl živé duše; leda tu a tam osamělého oráče, plně zabraného do své práce. Pronásledovatelé ztratili jeho stopu, protože hned za Čachticemi odbočil z cesty a uháněl přes pole, louky a pastviny, a třebaže utíkal směrem k Novému Mestu, velkou oklikou se dostal na opačnou stranu. Hajduci ho viděli pádit přes pole, ale neměli vůbec chuť se s ním setkat.


  Zatímco si kůň ladně vykračoval, utíral si Drozd zpocené čelo. Usmíval se při představě, jak budou jeho kamarádi vyvalovat oči, když k nim přikluše na proslaveném koni čachtické paní a řekne jim, co zažil. Rozjařeně si začal pohvizdovat. Ale hned přestal, jako by uťal.


  Z ohybu cesty, klikatící se lesem, se před ním znenadání vynořila dívka na koni.


  Překvapeně zarazil a dívka také zastavila. Na opuštěné cestě to bylo neočekávané setkání.


  Andrej Drozd se však vzpamatoval a opět se rozjel.


  Dívka jen stála a s údivem hleděla na neznámého jezdce na známém koni.


  Drozd se rozpomněl, že tohle štíhlé, milé stvoření ve vrbovském kroji a v červených karmazínových holínkách v Čachticích vídával. Znal i její jméno, ale protože se o ženy nestaral, vyprchalo mu z hlavy.


  Zastavil ho však podrážděný hlas:


  „Dobré ráno, Vaše Urozenosti!“


  Andrej Drozd nejenže zastavil, ale obrátil se na koni a zadíval se na děvče, které také obrátilo svého koně a sledovalo ho se zrudlými tvářemi, prozrazujícími hněv. Neuměl si to vysvětlit, ale hned pochopil.


  „Takhle se chová jezdec, když potká na pusté cestě osamělou jezdkyni, dámu? Ani klobouk nesmekne, ani nepopřeje dobrého rána?“ křičela na něj dívka a ještě nohou trhla v třmeni. Na zemi by to bylo trucovité dupnutí.


  Výraz překvapení mu zmizel z tváře a rozesmál se zvonivým srdečným smíchem:


  „Koukejme se! Sotva je ji u země vidět a už ze sebe dělá dámu! U nás si takové dámy ještě hrají na písku, drží se máminých sukní a netroufly by si sednout na koně a pustit se za humna!“


  Jeho smích a slova děvče do krve urazily. Tváře jí hořely jako pivoňky a ulevovala si:


  „Hulváte, nevychovanče!“


  Dobrá nálada ho pořád ještě nepřešla. Děvče se mu hrozně líbilo. Co života je v tomhle útlém stvoření, jak se dovede rozpálit a rozohnit a vida, jak jí oči srší hněvem! A na koni sedí, jako by k němu přirostla.


  Přiblížil se k ní. Stál těsně u jejího koně.


  „Ticho, holčičko, nebo se strýček bude zlobit!“ pohrozil jí vesele prstem.


  Jezdcovo chování pyšnou jezdkyni pobuřovalo. Nejraději by se na něj vrhla jako divoká kočka, zajela mu prsty do kštice a růžovými nehtíky rozdrápala tu jeho tvář, širokou jako měsíc v úplňku, i ty jeho posměvavé oči.


  Ale ulevila si slovy:


  „Kdyby tvůj zevnějšek neprozrazoval zemana a kdybys neseděl na vzácném koni čachtické paní, řekla bych, že jsi praobyčejný zbojník, a ještě něco horšího. Nejsi hoden oděvu, který z tebe jen tak navenek dělá zemana, a nejsi hoden, aby tě Vihar nosit.“


  Znovu se rozesmál, až se v lese probouzela ozvěna. Nahnul se k rozhořčené dívce, vyzvedl ji ze sedla a čím vylekaněji se na něj dívala, tím nezkrotnější veselost se ho zmocňovala.


  Držel vyděšené děvče za ramena jemně jako kytičku.


  „Ech, maličká, dovedla bys člověka i urazit. Brrr, já a zeman! Kdepak, já nejsem zeman a nikdy nebudu! Zůstanu tím, čím jsem, ať si na sebe navleču, co chci.“


  Dívčinu zlost vystřídal strach.


  Co je ten hrozný člověk zač? Pryč od něho, co nejrychleji pryč!


  Zoufale se mu zatřepala v rukou.


  Politoval poplašené, rozkošné děvčátko. Posadil je zpět do sedla. Nějak zvážněl a zmlkl. Takový mlčenlivý a vážný připadal dívce ještě hrozivější.


  „Kdo jste?“ zeptala se ho bázlivě, když se chystal odcválat. Už se mu neodvážila tykat.


  Drozdova tvář se zas rozjasnila.


  „Když ti to, holčičko, řeknu, vyděsíš se mě jako strašáka a maminku máš daleko. Ale když už jsi tak zvědavá, tak ti prozradím, že nejsem horší než zbojník, protože nemohu být horší než to, co jsem. Jsem totiž zbojník!“


  „Zbojník?“ opakovalo děvče a nedůvěřivě na něj upřelo ustrašené oči.


  „Ano, zbojník, a moje poctivé jméno je Andrej Drozd,“ pyšně se vzpřímil v sedle.


  Byla tak ohromená, že ze sebe nemohla vypravit ani slovo. Trnula, aby zbojníka nepřešla dobrá nálada a nechtěl se mstít za to, že se na něj tak obořila. Proč jen se do něho tak pustila, proč jen neuháněla pryč, pryč, co nejdál a co nejrychleji.


  „A čí jsi ty?“ zeptal se stále s úsměvem. „Chtěla jsi mě učit dobrému chování a teď si vyměňujeme úlohy. Nesluší se snad říci své jméno tomu, kdo se představí?“


  „Jsem Eržika Príborská z Vrbového,“ poslušně odpověděla. Neodvážila se v něm vzbudit hněv ani nejmenším odporem.


  „Dcera Benjamína Príborského?“


  „Ano.“


  „Toho, který se vyšvihl do zemanského stavu a teď tak bohatne?“


  „Ano,“ přisvědčila Eržika Príborská.


  „Toho já dobře znám!“ odpověděl Andrej Drozd a svraštil čelo.


  Benjamín Príborský robotovával kdysi na panském v Čachticích s jeho nebožtíkem otcem, který mu o tom nejednou vyprávěl. Když se mu narodila dcerka, začalo ho provázet jakési tajemné štěstí. Zesnulý hrabě Nádasdy se prý na paninu přímluvu postaral, aby se povznesl z poddanství do zemanského stavu. Pak se přestěhoval do Vrbového. Jedni říkali, že padl na poli na nějaký tajný poklad, druzí, že ho čachtická paní zasypává penězi. Postavil si zemanský dům, koupil k němu pozemky a teď stále kus po kuse půdu přikupuje. Jen v prosinci louku za tisíc zlatých. Odkud bere peníze? Teď už se o něm neříká, že našel poklad, protože takové štěstí může mít člověk jen jednou v životě, ale že prý je milencem čachtické paní. A proč by nebyl?


  Když se mohla veřejně a bez studu objímat s obyčejným pacholkem, Železohlavým Ištókem z Dolní země, který právě tak nečekaně zmizel, jako se předtím objevil, proč by jí nemohl padnout do oka urostlý, statný chlapík, jako je Benjamín Príborský? Určitě to tak bude. Vždyť Príborské na zámku pokaždé vítají a častují jako nějaká hrabata a čachtická paní je také čas od času poctí svou návštěvou. V jejich stycích je cosi tajemného, nevysvětlitelného.


  „Tvůj otec byl kdysi řádný člověk,“ ozval se po chvíli mlčení Andrej Drozd temným hlasem, „ale co je zemanem, tak se spustil. Teď je z něho nelidský vydřiduch jako všecka ta panská pakáž.“


  „Můj otec je řádný člověk i teď!“ vybuchla dívka, která nesnesla, aby se někdo dotýkal jejího otce.


  „Nechme tvého otce na pokoji,“ mávl rukou Andrej Drozd a přestal se mračit. „Řekni mu, že ho pěkně pozdravuji a že mu vzkazuji, aby nikdy nevycházel z domu s prázdnými kapsami, protože bych se s ním jednou rád potkal!“


  „Vy byste mého otce oloupil a zbil, jako to děláte s pány?“ zhrozila se.


  „Ne, tomu nevěřím!“


  „Ha-ha-ha! Holčičko, holčičko, teprve před chvilkou jsi o mně řekla, že jsem horší než zbojník, a teď bys chtěla, aby ze mě byl krotký beránek!


  Pán jako pán, máme pro ně stejnou odplatu.“


  Když ho tak poslouchala, její strach ještě rostl a do očí se jí hrnuly slzy.


  „I ty patříš mezi pány. Chtěl jsem tě minout, protože ženám dáváme pokoj. Jen jednu bychom rádi potkali na osamělé cestě, řekni jí to i ty, holčičko, řekni to čachtické paní. Ale co mám dělat s tebou, když jsem nepřepadl já tebe, ale ty mě?“


  S úsměvem pozoroval její rozpaky a strach.


  „Ale aby sis zapamatovala, že se nesluší přepadat zbojníky, půjdeš za trest domů pěšky. Hodí se nám ten tvůj pěkný koníček. Jeden z našich kamarádů spadl ze stromu a kulhá, tak se mu alespoň zavděčíme.“


  Ani se nenadála, už stála na nohou. Zvedl ji ze sedla lehounce jako pírko a postavil ji na zem. Pak přitáhl jejího koně ke svému a dělal, že chce odjet.


  Eržika Príborská už ztratila všechnu pýchu. Rozplakala se jako dítě, kterému vzala nemilosrdná ruka oblíbenou hračku.


  Bezradně se zahleděl na plačící děvče. Přepadla ho lítost, že to milé stvoření tak potrápil. Jak by ji mohl chtít oloupit o koně!


  Vrátil se k ní a seskočil ze sedla. Stál u ní chvíli bezradně. Nejraději by ji pohladil po hlavě a potěšil. Neplač, neplač, holčičko, tu máš svého koníčka.


  Ale nebyl schopen projevit, co cítí.


  „Taková dáma a takhle se tu rozbrečí!“ řekl se strojenou přísností, chytil ji za ramena a vysadil ji do sedla. „A teď upaluj, než si to rozmyslím!“


  Ale ona se ani nepohnula. Tak zoufale se rozplakala, že ani náhlá změna situace ji nedovedla utišit.


  Drozdova bezradnost rostla. Dopalovalo ho, že se ta holka nechopí otěží neodcválá celá šťastná, že tak snadno vyvázla z dobrodružství se zbojníkem. Nikdy nechtěl mít co dělat s plačícími ženami.


  Myslel si, že by bylo nejlépe odjet, ale cosi mu bránilo. Nechat takovou ubohou, nešťastnou dívenku takhle na opuštěné cestě? Vzpomněl si, jak tišil dětský pláč doma v rodinném kruhu. Rozplakalo-li se dítě, dal mu něco, co měl rovna po ruce, třeba nějakou maličkost. Když nepřestalo, dal mu ještě něco. Neosvědčil by se tenhle způsob také u ní? Ale co jí, kčertu, dát?


  Kapsy má prázdné, kolem dokola kde nic tu nic.


  Tu se v něm zrodila podivná myšlenka:


  „Tu máš, vem si i mého koně!“


  Eržiku Príborskou jako by kouzelným proutkem švihl, tak na ni jeho slova zapůsobila. Okamžitě ožila, vzpřímila se v sedle, oči jí zazářily.


  „Chceš mi dát i svého koně?!“ tykala mu zase, plná náhlé radosti.


  V jejích rozšířených očích se zračil netajený údiv a obdiv.


  „Na, vezmi si ho.“


  A už jí také strčil do rukou Viharovy opratě, odvrátil se a pevným krokem odcházel.


  Eržika Príborská nevycházela z údivu. Kdyby v rukou nesvírala Viharovy opratě, ani by nebyla s to uvěřit, že se to všechno opravdu tak stalo.


  To bude mít teta radost, až jí přivede jejího oblíbeného oře!


  A jaký je to vlastně zbojník? Nejen ji neokrade, ale ještě se nechá sám oloupit! A jaký je to obrovitý chlapík, jako hora, a pořád s takovou usměvavou, dobráckou tváří. A jak jemně se jí dotýkal! Nejmenší bolest necítila, zrovna jako by ji otec nebo matka hladili. A jak ji litoval, když se rozplakala! Ne, nelitoval ji tak, že by se to dalo slovy vyjádřit, prostě to cítila. Teď jí i svého koně daroval. Vihara. Jak jen k němu přišel? Je to podivín. Chce jít pěšky, třebaže ví, že ho tak mohou hajduci snáz chytit. S deseti by si určitě poradil. Ale co kdyby potkal těch dvacet jako ona? Tam na druhé straně lesa. Možná že jich bylo i víc. Ne, ona toho koně nemůže přijmout, i když by jím čachtickou paní potěšila.


  Zatímco jí vířily hlavou takové myšlenky, Andrej Drozd už zmizel v lese.


  „Nechci tvého koně!“ volala za ním.


  Ale odpověď nedostala. Z tichého lesa slyšela jen kroky vzdalujícího se člověka…


  A tak za ním ještě vší silou vykřikla:


  „Pozor, na druhé straně jsou hajduci!“


  Když si uvědomila, že zbojníka varovala, aby ho nechytili, zalil ji ruměnec.


  Proč upozorňuje zbojníka na nebezpečí, proč není schopna přát si jeho zkázu, třebaže v ní vře krev pro jeho urážlivé chování?
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  Před zrcadlem


  SAMA SE SEBOU


  Když po útěku Andreje Drozda vzkřísili na dvoře zámku Alžbětu Báthoryovou z mdlob, uviděla nad sebou fialová nebesa svého křesla i ustarané tváře Dory, Anny a Ilony, které přiběhly, jen co je v poplašném vyzvánění vystřídal starý zvoník.


  V celém těle pociťovala hroznou tíhu, přesto však vyskočila z křesla.


  Služebnictvo bylo ještě pohromadě. Neodvažovalo se dosud probírat poslední události, jen napjatě čekalo, co podnikne hraběnka.


  „Kdo má nohy, ať se pustí každý na jinou stranu! Kdo z vás mi přivede Vihara, dostane odměnu, o jaké se mu ani nezdálo!“ řekla spíš prosebně než rozkazovačně.


  Ficko stál opřen o strom. Sám, opuštěný, nikdo si ho nevšímal. Chvílemi, když mu bolest v údech zvlášť silně zaryla, stáhl tvář do zlostné grimasy a zaskřípal zuby. Proklínal celý svět za to, že není schopen udělat ani krok, právě teď, kdy by si mohl nejsnáze získat přízeň své paní a báječně si vy-dělat. Trnul, že ho Alžběta Báthoryová zpozoruje v tomto žalostném stavu a že nad ním znovu zasviští smích, zrovna jako by ho bičem švihali. Ale ani si ho nevšimla. Hned se vrátila do svých pokojů.


  Dora, Anna a Ilona hleděly za odcházející paní s radostí, kterou nemohly skrýt ani pod hlubokými vráskami. Zdálo se, že se paní potácí a hledí kamsi do dáli, do neznámých světů.


  Tři nejvěrnější služebnice věděly, že se jejich čas zase blíží. Budou se moci paní zavděčit radami, za dobrou odměnu jí pošeptat, jak vybít nashromážděný vztek. Ilona Jó nedávno provdala dceru. Paní jí dala věnem padesát zlatých a čtrnáct sukní. Anna Darabulová nemá dceru, ale cinkot peněz je i jí milý a tam do toho úkrytu za zahradníkovým domem nezakopala už dávno ani denár… I ona si nějak musí vysloužit velkou odměnu, protože Ilona Jó se už nejednou chlubila, co dostala její dcera, aby viděla, že teď je ona v paniných očích první… A ani Dora Sentešová nepohrdne zvonivými penězi.


  Dav na dvoře mlčky pohlížel za paní, která zmizela ve dveřích zámku.


  A pak se rozprchl, zůstali tam jen poddaní, kteří měli práci na zámku, a služebnictvo. Několik děvčat chtělo využít příležitosti a utéci, ale Dořiny, Anniny a Iloniny pohledy se do nich zabodly jako supí oči.


  Paní šla rovnou do ložnice v poschodí. Byl to nejtišší kout zámku. Třebaže dvě okna ložnice hleděla do ulice, nepronikl dovnitř ani sebevětší hluk. Okenicemi, i ve dne zavřenými, a těžkými aksamitovými záclonami prosakoval i hřmot nejtěžšího vozu jako tiché, vzdálené šumění. Zdi byly ověšeny skvostnými nástěnnými koberci. A podlahu také pokrývaly drahocenné, pestře květované koberce.


  Na stole neustále hořela stříbrná lampa, napájená vonným olejem. V celé ložnici se šířilo příjemné šero a vůně. Alžběta Báthoryová trávívala v pokoji, za bílého dne úzkostlivě chráněném před denním světlem, celé hodiny.


  Nikdo nevěděl, co tam dělá, jen služebnictvo si šeptem říkalo, že prý nahá vysedává před zrcadlem.


  Po takových hodinách býval celý zámek na nohou. Musely se kolem ní seběhnout služky i švadleny. Jedna ji česala, druhá jí skrápěla vlasy vonnou vodou, třetí do nich vplétala šňůry perel nebo zlatých nití. Nejmenší opomenutí nebo chybu paní krutě trestala.


  Rozkaz stíhal rozkaz a po hodinách horečného shonu bývaly služky k smrti unavené; musely běhat z pokoje do pokoje, přinášet a odnášet věci, kterých se paní zachtělo a které, když je měla před sebou, nechtěla ani vidět.


  Tak jí musely v největší rychlosti obléci a hned zase vysvléci desítky šatů.


  Děvčata trnula strachem, že něco popletou, že něco neudělají navlas podle jejího přání. Ze strachu se jim třásly ruce. Jaký div, že ji při česání tu a tam zatahaly, že jim nejednou stuha, spona, špendlík nebo nějaký jiný předmět upadly. Následoval trest. Tu vrazila komorné špendlík pod nehty, a když jej komorná omdlévajíc bolestí a pohledem na prýštící krev vytáhla, stihl ji nový trest za neposlušnost. Vysvlečené děvče bily staré služky i paní holýma rukama i pruty, povalily je na zem a pak je švihaly přes paty, dokud bylo při sobě. Jiné zase přestříhala kůži mezi prsty nebo jí nabodala jehly do mladých ňader. Zámkem se rozléhaly výkřiky bolesti a hrůzy.


  A pak, když už paní vystrojily jako mladici, Anna, Ilona a Dora odvlekly zoufale se bránící děvčata, která si vybrala, do podzemních místností. A druhého dne služky marně hledaly dvě tři své družky. O dvě tři jich bylo méně…


  Při trýznění děvčat se poslední dobou vyznamenávala Dora, kterou pro službu u čachtické paní před lety získala a najala Ilona.


  Jako by Zábel posedl tuto mohutnou ženu s chlapskou silou i pohyby.


  Mučí tak rafinovaně a ve způsobech mučení je tak vynalézavá, že Anna s Ilonou na ni hledí s úžasem a žárlivě a čachtická paní s obdivem. Chová se k ní stále přátelštěji jako k sobě rovné.


  Nikdo nevěděl, co se v podzemí odehrává. Ilona, Anna, Dora a Ficko o tom nemukli ani slova nejen proto, že to měli přísně zakázáno, ale i z vlastního zájmu. Přesto se strašlivé pověsti šířily a děvčata se zámku zdaleka vyhýbala…


  Alžběta Báthoryová za sebou pečlivě zavřela dveře ložnice a zamkla je na klíč.


  Přistoupila k vysoké posteli. Na čtyřech měděných sloupech se nad ní vypínal hýřivými barvami vyšitý baldachýn. Vystoupila na schůdek k posteli, odhrnula poddajné postranní záclony z purpurového sametu a klesla do prachových peřin. Všecka se do nich zabořila. A tichou ložnicí se ozval křečovitý, neutišitelný pláč.


  Byl to pláč panské pýchy, zbojníkem tak neslýchaně uražené? Pláč ženy oloupené o nejmilejšího tvora? Nebo snad zoufalý pláč nad celým životem?


  Když pak po hodné chvíli sestoupila z postele a kráčela po koberci, zdálo se jí, že květy na něm pod jejíma nohama ožívají a kvílí jakýmsi záhadným smutkem…


  Chytila se za hlavu, kterou jako by jí houf myšlenek chtěl roztrhnout. Přistoupila k oknu. Chce je otevřít a rozrazit okenice, aby sem vtrhly paprsky jasného slunce a přemohly přítmí? Ale ne…


  Tam u okna ve velkém benátském zrcadle, vpíjejícím do sebe šero pokoje, spatřila celou svou postavu.


  Pozorovala se upřeně a přistoupila k zrcadlu blíž, jako by se ptala, kdo to v něm vlastně je.


  Usedla na vysoký, tvrdě vycpaný polštář a neustále na sebe hleděla do zrcadla. Ze zrcadla se na ni dívá oválná tvář jemných rysů, bledá, chladná jako mramor. Z bílého oválu tváře výrazně vystupují jemně řezané rty. Jsou ostře rudé. Velké černé oči, ověnčené modrými kruhy, se zdají ještě tmavší.


  Vlasy, temné jako noc, se jí rozpletly a v bujném proudu splývají po ramenou a zádech na zem. Dívá se do vlastních horečnatě se lesknoucích očí, tiskne tvář k zrcadlu, až se sklo zamžívá jejím dechem.


  A pojednou se jí vhrne krev do obličeje, bledá tvář zahoří. Zase jí přibylo vrásek kolem očí a úst!


  Nedávno je ještě skoro všechny mohla spočítat.


  Dnes se tu hemží křížem krážem v nespočetném množství, vtíravě stahují pokožku a tady – tady v jemném oblouku – prohlubují brázdy od nozder ke koutkům úst a větví se na všechny strany. Napříč čelem vyrývají léta své stopy. A vysoké čelo jako by se zužovalo a celý obličej se sotva znatelně scvrkal. A tam, v tmavých vlnách bujných vlasů, posměšně probleskují bílá vlákna, jako by je tam s neochabující vytrvalostí vplétala neviditelná zlomyslná ruka. Alžběta Báthoryová netrpělivě trhá vlas po vlasu, ale jako by jich každým okamžikem přibývalo. V ruce jich má už celé klubko a ještě se tu a tam bělají…


  Ze vzrušeně se dmoucích ňader se jí pojednou vydral výkřik, jako by spatřila nějaký přízrak. Vedle svého obličeje uviděla jinou tvář: zohyzděnou boláky a důlky po neštovicích a stářím nemilosrdně poznamenanou.


  Vychrstla na ni strašlivé proroctví:


  „Jen počkej, pyšná paní, i ty budeš jednou takhle vypadat!“


  Opravdu, tuhle pomstychtivostí planoucí tvář viděla.


  A to teprve včera.


  Vracela se na Viharovi z Beckova. Když uháněla přes Višňové, jako by ze země vyrostla, objevila se před ní stará Cvengrošová, shrbená, vyhublá žebračka s poďobaným obličejem, opírající se o sukovitou, křivou hůl, a její ústa zahuhlala uctivý pozdrav:


  „Dej Pán Bůh dobrý den, hraběcí Milosti!“


  Zaražena nečekaným pozdravem zastavila. Vtom jí připadlo, že se ta ošklivá tvář před ní pošklebuje. A už k ní přihnala koně. Vihar se zprvu vzepřel, ale když ho bodla ostruhami, poslechl.


  „Uhni mi z cesty, ohavná babice!“ křikla.


  Zaslechla žbluňknutí, jak žebračka padla do příkopu plného vody po nedávném dešti. A pádila pryč. Ale znovu k ní dolehl nesnesitelný hlas:


  „Jen počkej, pyšná paní, i ty budeš jednou takhle vypadat!“


  Ohlédla se. Viděla, jak se žebračka celá mokrá vyhrabala z příkopu a v tváři rudá vztekem jí hrozí sukovitou holí. Ten obličej se jí vryl do paměti. V noci se několikrát probudila a viděla ji před sebou a vidí ji i teď a slyší prorocký hlas bezzubých úst: „Jen počkej, pyšná paní, i ty budeš jednou takhle vypadat!“


  Při té vzpomínce hleděla s úžasem do zrcadla. Dívaly se tu na ni dvě tváře, které byly čím dál tím podobnější. Zakryla si oči rukama. Pak, jako by se dusila, rychle rozepjala na štíhlém hrdle sponu krajkového okruží a odhalila celá ňadra.


  Ulehčeně vydechla. Přízrak hlubokého dojmu, promítnutý rozrušenými nervy do zrcadla, se rozplynul jako dým. Dlaní si přetřela čelo jako po těžkém snu.


  Zadívala se na svá prsa. Byla bílá stejně jako její obličej, ale ňadra, která ještě nedávno vzpurně napínala živůtek až k prasknutí, unaveně klesala jako vadnoucí růže.


  Při pohledu na rozšířené oči, černé jako noc, i na vadnoucí ňadra si uvědomila, že stárne. S tímto poznáním se v ní budil vzdor jako vždy, když na svém těle postřehla stopy let. Vzdor proti odvěkým zákonům přírody a proti nezměnitelnému koloběhu lidského života. Proti stáří se v ní bouřila každá žilka. Aby nestárla, koupe se každý den v odvaru zázračných bylin, s nábožným šepotem odříkává v záhadné řeči kouzelná zaříkadla. Nechápe jejich nesmyslná slova. Ale jejich zvuk a tajemná hudba ji sladce vzrušují.


  Každým rokem v máji se den co den brodí ve vysoké trávě perlící se rosou a nahá se v ní převaluje. V pevné víře v magickou moc májové rosy chladí rozpálené tělo s největší rozkoší na travnatém koberci.


  Ale to všechno nepomáhá.


  Neosvědčují se ani kroje myjavských krasavic, které jí kupuje a přináší Majorová. Naopak, pas se jí šíří a už se skoro vyrovnal s boky. Rostoucí vrstvy tuku změkčují pevné tvary těla a mladistvý růžový nádech její pleti uvadá.


  Nestárnout, jen nestárnout! Ano, už se rozhodla bojovat proti stárnutí jediným účinným prostředkem, o kterém jí toho Majorová a služky už tolik navyprávěly a o kterém se dočetla ve všelijakých knihách.


  Krev! Lidská krev! Při představě této záhadné rudé tekutiny jí jakási omamná mlha zastírá mozek a po těle jako by se jí otevíralo tisíce a tisíce drobných úst, žíznících po tomto tajemném moku.


  Krev čistých panen!


  Legenda z dob Noemových o ní říká, že když kočovníci někde pod širým nebem rozbili stany, pokropili je perlami panenské krve, aby se uchránili před všelijakými pohromami. Divoká zvěř se prý krví skropeným stanům vyhýbala, vichřice je nestrhala a hrom do nich neuhodil.


  Když devětasedmdesátiletý papež Sixtus V. zmíral stařeckou slabostí, čím mu chtěli velemoudří a učení lékaři zachránit život? Krvavými lázněmi. A démonická Lucrezia Borgia, jak ta si myslila, že si zachová svěžest těla? Také jen krvavými lázněmi.


  Proč se tedy nevyužívá moci krve, proč ji nevysvobodí z vězení žil, aby konala zázraky? Jen proto, že lidský život chrání božský i lidský zákon.


  Církev slibuje za zmaření lidského života a za prolévání krve věčné zatracení a světský zákon potupnou smrt.


  Alžběta Báthoryová se rozesmála sama sobě, své zbabělosti. Bála se lidského trestu a ještě víc věčného zatracení. Jen proto ještě váhala.


  Když vstala od zrcadla, procházela se po pokoji zřejmě uklidněná, ale hluboce zamyšlená.


  Vytrhlo ji vzrušené zaklepání.


  Škubla sebou a zrudla hněvem, že se ji někdo odvažuje takto vyrušovat.


  Optala se zlostně:


  „Kdo je?“


  Za dveřmi se ozval mladistvý dívčí hlas:


  „Já, Eržika Príborská.“


  A pak zazněl zvonivý smích, jako by se jím dala příchozí lépe poznat než prozrazením svého jména.


  Chladná tvář Alžběty Báthoryové změkla jakousi něhou.


  „Hned, hned ti odemknu, Eržiko moje!“


  TAJEMSTVÍ ALŽBĚTY BÁTHORYOVÉ


  Rychle si upravila účes, ještě jednou pohlédla do zrcadla, jestli zmizely všechny stopy po slzách, pak přistoupila ke dveřím a odemkla.


  Eržika Príborská vešla do ložnice se zářícíma očima a s hořícími tvářemi. Jako by do tohoto neskutečného kouta vnesla slunce a jaro. Stříbrné lampy veseleji zablikaly a zrcadlo jejich svit rozmarně vrhlo na dvě objímající se ženy.


  „Buď vítána, Eržiko moje milá, buď vítána. Přišla jsi tak neočekávaně a tak radostně jsi mě překvapila, že bych málem zapomněla, že jsem se na tebe hněvala. Už dvě neděle jsi mě nenavštívila, jako by Čachtice byly kraj světa.“


  A něžně objímala Eržiku, líbala její rozpálené tváře a hladila vrkoče jejích bujných vlasů.


  „O skutečném překvapení se teprve dozvíš, drahá tetičko. Pak už nebude po tvém hněvu ani památky,“ zašvitořila Eržika.


  „A čím mě překvapíš?“


  „Viharem!“


  Eržiku zarazilo, jak se čachtická paní náhle změnila. Ruce, kterými ji objímala a hladila, od ní najednou odtrhla, zaťala je v pěst a oči se jí divoce rozehrály.


  „Co je s Viharem?“ zeptala se drsně v návalu hněvu.


  Eržika pocítila, že to není ona, na koho se zlobí, proto na ni šibalsky pohlédla a řekla:


  „Hned uvidíš, tetičko, jen pojď.“


  A vedla ji na dvůr, kde stál shlukem zvědavců obklopený Vihar.


  Jak ho Alžběta Báthoryová uviděla, radostně vykřikla, přiběhla k němu, vášnivě ho objímala kolem krku a šťastně plakala.


  Pak ho s dětskou radostí ze všech stran obcházela a hladila rukama, jako by se chtěla přesvědčit, že se mu nic nestalo. Nakonec se na něj vyšvihla a jezdila křížem krážem po prostranném dvoře.


  Lidé jí ustrašeně uskakovali z cesty a tiskli se ke zdem i k ohradě. Vlasy za ní vlály jako černý hedvábný závoj. Bledá tvář se jí zalila červení a Eržika Príborská nevycházela z údivu, jak krásná jezdkyně každým okamžikem mládne. Vihar byl už celý zpěněný, když Alžběta Báthoryová seskočila ze sedla a potácejíc se padla Eržice Príborské kolem krku.


  „To tys mi ho přivedla, Eržiko?“ zeptala se rozradostněně a vděčně.


  „Já, já, tetičko!“ Byla šťastná, že vykouzlila na zámeckém dvoře tolik divoké radosti.


  Po chvíli už seděly obě v ložnici.


  „A jak jsi k Viharovi přišla, Eržiko?“ vyzvídala čachtická paní.


  Eržiku ta otázka zmátla, třebaže se na ni připravovala. Jak vlastně? Vždyť jí samé není jasné, jak se to stalo. Neví, proč jí Andrej Drozd, který ji předtím obral i o jejího vlastního koně, pojednou vtiskl do rukou Viharovy opratě.


  „Jak jsem k němu přišla?“ opakovala rozpačitě. „Dostala jsem ho darem.“


  „Darem? Od koho?“


  „Od neznámého pána.“


  Cítila, jak jí na lících pálí ruměnec, a zmateně sklopila oči. Nedovedla si vysvětlit, proč ji vzpomínka na tu příhodu tak podivně vzrušuje a proč jí jméno Andreje Drozda nijak nechce přes rty.


  „Jistě jsi toho neznámého pána okouzlila!“ smála se Alžběta Báthoryová jemným, hladivým smíchem, jaký od ní mohla slyšet jen Eržika. „A jak ti ho daroval?“


  „Docela prostě,“ Eržika nevycházela z rozpaků a cítila, že čím dál víc rumění. „Na kraji lesa jsem se potkala s jezdcem. Poznala jsem Vihara. Seděl na něm nějaký obrovský zeman, kterého jsem tu jaktěživa neviděla. Uctivě mě pozdravil a ustupoval z úzké cesty, aby mi udělal místo. Po krátkém rozhovoru mi Vihara daroval.“


  „Neslýchané! Ještě jsem neslyšela, že by jezdec daroval dámě nebo komukoli v lese koně a pak šel za svými věcmi pěšky. Jak se to mohlo stát?“


  „Určitě viděl, že se mi Vihar tuze líbí, a myslel si, že jsem po něm zatoužila…“


  Mírný, stále tlumený smích čachtické paní nezkrotně vybuchl.


  Eržičiny rozpaky vyvrcholily. Schovala obličej do dlaní a pocítila nesmírnou touhu ukrýt se před celým světem i před sebou samou. Hrdlo se jí úžilo, sliny v ústech hořkly a do očí se užuž tlačily slzy.


  „Blázínku můj malý,“ ozvala se čachtická paní a přivinula ji k sobě, „ani nevíš, jaké dobrodružství jsi prožila. Víš, kdo byl ten tvůj zeman? Obyčejný zbojník Andrej Drozd, který se na Viharovi zachránil ze spárů jisté smrti.“


  Eržika neřekla ani slovo. Výčitky svědomí a stud, že lhala, aniž věděla proč, ještě stupňovaly její nevysvětlitelný smutek a pláč, který dlouho potlačovala, už nedokázala zadržet.


  Alžběta Báthoryová netušila, co se odehrává v její duši. Udiveně se na ni zahleděla, ale úsměv jí z tváře nezmizel.


  „Já vím,“ řekla, „trpce ses zklamala; potkala ses s udatným rytířem a ukázalo se, že to byl obyčejný zbojník. Ale nutno přiznat že se choval rytířsky.


  A je to divné, že teď na něj vzpomínám bez hněvu a vše bych mu odpustila, kdyby vstoupil do mých služeb a stal se mým hajdukem!“


  „Ten by se nestal hajdukem ani za nic!“ vyhrkla Eržika. Její uslzená tvář zazářila podivným nadšením, které bylo podezřelé, ale za okamžik se rozhovořily o různých jiných věcech a paní na příhodu s Drozdem už nemyslela.


  Po hodné chvíli Alžběta Báthoryová zvážněla, vstala, objala Eržiku a slavnostně řekla:


  „Milé dítě, ty jsi jediným stvořením na tomto světě, které mám ráda, a přesto mám před tebou velké tajemství. Už léta jsem v pokušení, abych ti ho odhalila. V minulých dnech jsem se k tomu odhodlala.“


  Důstojnými kroky se přiblížila ke skříňce u zrcadla a ze zásuvky vyňala kazetu, z ní pak velkou, těžkou, v kůži vázanou knihu s masívními zlatými sponami. Držela ji v obou rukách:


  „Toto je Písmo svaté. Rukopis maďarského překladu, dílo Štěpána Báthoryho, Bohu oddaného příslušníka našeho rodu, mnicha pavlínské řehole, kterého katolická církev krátce po jeho smrti, po roce 1416, povýšila mezi blahoslavené a uctívá jeho památku 27. února. Je to památná kniha. Poklekni přede mnou a přísahej na tuto svatou knihu, že z toho, co ti povím, nikdy a nikomu za žádných okolností neprozradíš ani slovo.“


  Eržika přísahala poprvé v životě, proto slova přísahy odříkala třesoucím se hlasem a v očekávání velkého tajemství se všecka rozechvěla.


  „Eržiko milá,“ ozvala se Alžběta Báthoryová, když vrátila knihu do skříňky, „ty jsi ještě mladá a tvou čistou duši ještě nezranilo hloží života.


  Ale máš citlivé srdce, pochopíš druhé a cítíš s nimi. Budu ti vyprávět o svých vlastních útrapách, protože máš na to právo a musíš o všem vědět abys mě jednou neodsoudila.“


  Celá ložnice se utápěla v tichém pološeru a výpary voňavých lamp se plnila takřka k zadušení.


  Eržice bylo teď v tomto prostředí, které si teprve nyní uvědomila, úzko u srdce. Zmocňovalo se jí pokušení otevřít okno a vpustit dovnitř denní světlo. Ale ve vážném a důstojném hlase Alžběty Báthoryové, rozechvěném hlubokým smutkem, se skrývala i jakási hypnotická síla, která ji spoutávala, nutila ji bez hnutí poslouchat a zcela se soustředit.


  „Abys všemu plně porozuměla, začnu ti o sobě vyprávět od svého nejútlejšího mládí.“


  A vyprávěla.


  Rodiče Jiří a Anna Báthoryovi z Ecsedu v lesku největší slávy a bohatství chtěli svůj rod spojit s jiným nejváženějším rodem v Uhrách, s Nádasdyovými. Proto jednu ze svých tří dcer, teprve čtrnáctiletou, zasnoubili s Ferencem Nádasdym, se synem palatina Tamáse Nádasdyho. Tak se rozplynul sen po poctách toužící dívky o životě na císařském dvoře ve Vídni. Po něm toužila mladičká Alžběta, za vrchol štěstí pokládala pohybovat se v blízkosti trůnu mezi předními osobnostmi země a být obdivována kavalíry.


  Matka snoubence, kterého Alžběta uviděla až v den svatby, přísná matrona Uršula Kanizsayová-Nádasdyová si přála, aby čas mezi zasnoubením a svatbou trávila nevěsta u ní na čachtickém zámku. Chtěla, aby přivykla mravům Nádasdyů a byla manželkou podle jejího přání a vkusu.


  Stalo se.


  Kočár, do něhož zapřáhli čtyřspřeží nejlepších koní Jiřího Báthoryho, přivezl čtrnáctiletou Alžbětu do Čachtic a její osud byl zpečetěn. V rodičovském domě se nespoutaně oddávala svým choutkám a volně trávila své dny.


  V Čachticích každý její krok omezovala největší přísnost.


  Jak strašný to byl rozdíl mezi životem v Ecsedu a v Čachticích! Zatímco ecsedský palác se neustále ozýval halasem bezstarostných hodovníků a každý si žil tak, jak chtěl, v Čachticích panovaly nejpřísnější mravy.


  Zábavy tam byly velmi vzácnou událostí a život byl spoután přísnými zásadami.


  Alžběta Báthoryová nenáviděla Uršulu Kanizsayovou od prvního dne.


  Uršula Kanizsayová jí byla ustavičně v patách, rozdělila jí práci na minuty, určovala jí oblečení, předpisovala úsměv a pátravým zrakem se snažila číst i její myšlenky.


  Z tohoto otroctví se vysvobodit nemohla.


  Jasné chvíle jí svitly jen tehdy, když zavítal domů Tamás Nádasdy. Stávalo se to zřídka, protože válka s Turky, kteří nepěkně vyváděli za Dunajem, a jiné vážné záležitosti mu málokdy dopřávaly vrátit se k rodinnému krbu. Když se to přece stalo, celý zámek ožil nezvyklým ruchem a čekala na den svatby, který jí přinese vysvobození. Šlechtici z blízkých i dalekých krajů zaplnili Čachtice, hra stíhala hru, zábava zábavu. Život, který se při palatinově návratu rozproudil v tichém zámku, byl jakýmsi odleskem rušného a pestrého života na císařském dvoře, a proto i snoubence přinesl trochu štěstí.


  Ale po dnech neustálého vzrušení a sladce omamného ruchu následovaly dny nového otroctví a nevýslovné nudy.


  „A nebylo možné vysvobodit se útěkem nebo jinak?“ přerušila Eržika vyprávění.


  „Ne. Tajní poslové, které jsem vysílala domů se zoufalými listy, napsanými v noci, kdy celý zámek spal klidným spánkem, se vraceli se vzkazem od rodičů, abych jen trpěla a čekala na den svatby, který mi přinese vysvobození. Trpěla jsem tedy a čekala, ale zatím mi srdce ztvrdlo hrozným, stále potlačovaným hněvem a zlá pomstychtivost ovládla celou mou bytost.


  Touha pomstít se za to, že mě zbavili svobody a oloupili o sny.“


  Její obličej nabyl nelítostného a hněvivého výrazu, který však změkl při nové vzpomínce.


  „Jednou se však v mém monotónním čachtickém otroctví přihodilo něco, co vrhá stín na celý můj život a ovlivňuje ho. Událost, na kterou budu do smrti vzpomínat.“


  Zmlkla a zadívala se do blikajícího světla lampy, jako by váhala, má-li pokračovat.


  V OBJETÍ NEZNÁMÉHO MUŽE


  A po chvíli mlčení odhalovala čachtická paní Eržice svůj život dalšími vzpomínkami.


  Byl krásný májový den a Alžběta Báthoryová vyjela bez dovolení Uršuly Kanizsayové-Nádasdyové z Čachtic. Nelítostně bodala koně ostruhami.


  Opojena chvílí svobody a hnána bouřlivou krví pádila křížem krážem přes pole, louky a lesy, až se jí pojednou na úpatí vršků postavil do cesty Váh, vlnící se jak tmavozelená stuha. Před touto překážkou sesedla z koně a unavena usedla do bujné trávy. Zasněně se dívala do vířících vln i do oblak, naslouchala veselému štěbetání ptáků i tichému hučení lesa.


  Ze snění ji vyrušil podezřelý šustot, jako by někdo blízko ní kosil trávu.


  Když se ohlédla, uviděla, jak se opodál u jejího koně pase ještě jeden cizí, a hned také spatřila mladého muže, který nehybně stál a upřeně se na ni díval.


  Vykřikla. Překvapením i nejasným strachem, který jí pronikl. Na muže, stojícího jako socha, hleděla s vytřeštěnýma očima.


  Neznámý, který jako by spadl na břeh Váhu z nebe, se dívčímu strachu nezkrotně rozesmál. Jeho smích vyvolal v dívce děsivou ozvěnu. Hned jí roztřásla zima, hned ji zas polil žár. Ze směsi nejrůznějších pocitů byl nejurčitější strach, který rostl a stupňoval se, když se muž pohnul a blížil se.


  „Krásná vílo,“ řekl, „zprava i zleva je hustý les, prchnout můžeš jen do mého objetí, nebo do vln Váhu!“


  Všechno se odehrálo v kratičké chvíli. Hrůzou omráčena zvolila vlny Váhu. Už se vzepjala ke skoku do řeky, ale neznámý muž ji jako blesk dostihl a ovinul ji pažemi.


  Strhl se mezi nimi divoký zápas.


  Chtěla se všemi svými silami osvobodit z pevného objetí. Ruce jí však po chvíli zeslábly. Zápasili ležíce v trávě. Kopala, tloukla a zoufale ho škrábala.


  On se smál a mluvil. Vybraně, rytířskou řečí.


  „Od vás i údery přijímám s rozkoší, vyvolená mého srdce!“


  „I za to vám budu vděčen, zarosíte -li hrot své dýky krví z mého srdce!“


  „Dovolte, abych se vám představil. Jsem ten, kdo se za bezesných nocí potlouká pod okny čachtického zámku a šeptá vaše jméno: Alžběto, krásná Alžběto!“


  „Miluji vás, miluji vás a jen polibek vašich rtů utiší má muka!“


  „Stižen kletbou lásky, jako lupič na vás číhám celé měsíce. Konečně jste tu, svírám vás v objetí. Síly celého světa mi vás nemohou vyrvat!“


  Zvuk jeho slov ji omamoval a oslaboval víc než objetí a jeho rty ji pálily víc než slunce.


  Horká, neznámá rozkoš jí rozpálila celé tělo. Sladké opojení ji spoutalo a už se jeho polibkům bránila mdlými záchvěvy vzdoru, jen jaksi mimoděk.


  Docela ji přemohl. Stala se chabě vzdorující hračkou jeho strhující vášně.


  Dlouho ji věznil ve svém objetí a pak už nebyla schopna žádného odporu.


  A když se jí pak zdálo, že jako sladkou hudbu slyší šepot „na shledanou, na shledanou“ a tupý, vzdalující se dusot koňských kopyt, chtěla za ním natáhnout ruku a zvolat, aby neodcházel, aby u ní zůstal navždy. Zmožena divnou únavou nebyla schopna se pohnout, ozvat se.


  Když se v poválené, polehlé trávě probrala z omámení, nebe už zkrvavělo soumrakem a potemnělý les se rozšuměl večerními písněmi.


  S nevýslovnou úzkostí, veskrze proniklá hroznými předtuchami, jako šílená vyskočila na koně a uháněla divokým cvalem domů, do Čachtic.


  Jak tak letěla přes lesy a vyhýbala se vsím a samotám, chvěla se, nevyskočí-li najednou z houští onen neznámý muž. Na osamělých cestách napínala zrak, neřítí-li se na ni v houstnoucím šeru z dálky jeho obrovská postava jako z kovu, aby ji zase uchvátila do náručí.


  Ale současně cítila, že by toho mohl dosáhnout bez odporu. Když si ho živě představila, neviděla na něm nic hrozného, odpudivého. Ba přistihla se, že stále silněji touží, aby se s ním znovu setkala…


  Když přicválala domů, síly ji zcela opustily.


  Spadla z koně se zcuchanými vlasy a potrhanými šaty. Tak ji v náručí odnesli do ložnice.


  Několik týdnů problouznila v horečce.


  Lékaři, felčaři, bylinkářky a mastičkářky se střídali u její postele. Vylekaná Uršula Kanizsayová-Nádasdyová vypravila posla pro její matku. Když přišla, dcera ji přes bílou mlhu, která ji obestírala, poznávala jen chvílemi.


  Když se uzdravila, byla jako vyměněná. Bez nejmenšího odporu plnila všechna přání Uršuly Kanizsayové, která se o ní rozepisovala matce své svěřenky v nadšených listech. Po jejím svéhlavém vzdoru nezůstala ani stopa.


  Byla jako náměsíčná, stále zamyšlená, ponořená do sebe. Když za krátkých návštěv ožil zámek ruchem, který mívala tak ráda, ukryla se do svého pokoje a pozorovala ho jen zamřížovaným oknem. Vlastně jen čekala, nevynoří-li se pojednou ze shluku před ní postava neznámého, nezazáří-li odtud jeho ohnivé oči. Za měsíčných nocí prostála hodiny v okně a namáhala zrak, jestli ho v stromořadí nezahlédne, a často se vytrhla ze spánku a ve stínech stromů promítnutých na zeď, tušila jeho siluetu. Za vycházek bystřila zrak, neuvidí-li ho někde. Měsíc po měsíci plynul v ustavičné touze a očekávání, že se vrátí.


  Hned by se mu vrhla kolem krku. Blížil se i termín svatby a snoubenec se měl vrátit z vídeňských studií.


  Tehdy Alžběta Báthoryová poprosila jeho matku, aby ji vypravila k rodičům rozloučit se s nimi i se vzpomínkami na dětská a dívčí léta. Uršula Kanizsayová si ji už velice oblíbila, proto ji s radostí a mateřskou láskou přichystala na cestu.


  A Alžběta jela domů. Jela s jednou čachtickou poddanou. To je tajemství jejího života, které znala jen její matka a ještě dva lidé v Uhrách: poddaná a její muž.


  Jela domů, aby porodila…


  Anna Báthoryová byla z dceřiny upřímné zpovědi všecka zoufalá. Bála se skandálu, řečí, zrušení zásnub a jiných nepříjemných následků. Ale neztratila hlavu. V největší tajnosti odvezla dceru do jednoho z nejodlehlejších báthoryovských zámečků v Sedmihradsku. Prohlásila, že onemocněla nakažlivou chorobou, a ošetřovala ji sama s čachtickou poddanou a porodní bábou, které složily přísahu, že nikdy neprozradí, jaká to byla choroba.


  Alžběta porodila děvčátko. Její matka je s bohatou odměnou odevzdala čachtické poddané, která je přijala za vlastní. Alžběta Báthoryová si přála, aby své dítě mohla alespoň občas zpovzdáli uvidět, alespoň očima pohladit.


  Její matka chtěla, aby byla od dcery co nejdále. Proto měla v úmyslu poddanou i jejího muže přestěhovat do Sedmihradska, aby se jednou Alžběta nějak neprozradila. Ale neodolala jejím úpěnlivým prosbám a slzám. Bohatou odměnu dostala i porodní bába, kterou dala Anna Báthoryová odvézt do Rumunska a zavázala si ji přísahou, že se už do Uher nevrátí.


  Ze sedmihradského zámečku putovala matka s dcerou rovnou na svatbu do nádasdyovského zámku ve Vranově, který byl určen za místo oslav. Byl to nejtrpčí den v životě Alžběty Báthoryové.


  V radostné a slavnostní náladě, která zavládla na celém Vranově, při svatebním ruchu, jenž ji obklopoval, se potácela jako v neskutečném, fantastickém světě. Ne a ne uvěřit, že by se mohla vdát za člověka, kterého teprve před chvílí uviděla a kterého nemiluje.


  Zase hledala ve svatebním zástupu jen jeho, neznámého, otce své dcery, jediného muže, kterého milovala. Ještě u oltáře věřila, že k ní najednou přiskočí on a ožení se s ní.


  Žádný zázrak se však nestal. Nikdo se jí nezeptal, přeje -li si stát se ženou Ference Nádasdyho, později znamenitého vojáka, který si získával jednu zásluhu o vlast za druhou, ale její srdce nikdy nedobyl. V srdci si zachovala obraz neznámého, po němž dlouho toužila, třebaže se už dávno vzdávala naděje, že ho ještě uvidí.


  A přece ho jednou uviděla. Bylo to hned v prvním roce manželství, kdy ji muž povolal do Prešpurku na zemský ples. Jela s potěšením, protože to znamenalo vytržení z nudy jejího života, ale jela především s nadějí, že se tam setká se svým neznámým.


  Na zemských plesech se scházel výkvět země. Byla přesvědčena, že tam její neznámý bude.


  Týdny se chystala na ples jako na svatbu, na které by měla být družičkou. Nejslavnější vídeňské švadleny šily pro ni plesové šaty, koupala se v lázni z voňavých bylin, aby byla krásná, aby svého neznámého oslnila.


  Pila čarodějné nápoje lásky, připravené pověstnými vědmami, a o půlnoci odříkávala kouzelné formule, aby našla ztraceného milého.


  Ples ji zklamal. Nebyl takový, jaké bývaly jiné zemské plesy, které z vyprávění dobře znala. Ze strachu před tureckými bandami, vyjíždějícími z jihu na odvážné výpady, i z obavy před množstvím loupežníků, jimiž se hemžily hory, přijely jen paní a pánové z Prešpurské a Nitranské stolice a ti, kdo trávili zimu v Prešpurku. Všechny účastníky ovládala stísněná nálada.


  Manžel a pán Alžběty Báthoryové byl u vytržení, když uviděl svou manželku v plesovém úboru. A třebaže jeho jazyk v drsném vojenském životě odvykl jemnosti, zahrnul ji poklonami. Byla nejoslavovanější dámou, stále obklopenou spoustou obdivovatelů. Sotva vstoupila do tanečního sálu, zůstala zaraženě stát, jako by zkameněla.


  Mezi tančícími zpozorovala neznámého. Rozeznala jeho tvář, kterou si onoho májového dne nesmazatelně vryla do paměti. Jen k němu vztáhla ruce jako on tehdy na břehu Váhu k ní, vykřikla jako tehdy, když ho poprvé uviděla. A smrtelně bledá padla, jako by ji zasáhl blesk. Z mdloby se probrala v postranní místnosti na divanu. Ustaraný manžel se nad ní skláněl a skrápěl její čelo chladivou voňavkou. Rychle vstala, úsměvem všechny přesvědčila, že to byla jen krátká mdloba po únavné cestě z Čachtic, a zavěšena do svého muže vracela se do tanečního sálu. Sebrala všechnu sílu, aby se s neznámým mohla setkat bez zjevného vzrušení.


  Ale marně přelétala zrakem rozlehlý sál, osvětlený množstvím svíček a pochodní. Už ho neuviděla. Oklamal ji snad před chvílí zrak, viděla snad opravdu jen přelud, který před ní vykouzlila její roztoužená a rozechvělá duše…?


  Eržika Príborská poslouchala zpověď čachtické paní se zvláštním vzrušením. Soucit s její nesplněnou touhou jí svíral srdce a marně hledala slova útěchy.


  Léta manželství Alžběty Báthoryové byla léta těžkého otroctví. Pokud šlo o každodenní život, podobala se ve všem všudy Uršule Kanizsayové.


  Zatímco se její muž v Prešpurku staral o zemské věci či bojoval proti Turkům, pěstovala ona jako pravá poustevnice drůbež, starala se o hospodářství. V těžkých, blátem olepených škorních jezdila od dvorce k dvorci na vše dohlížet, pohánět práci, učit poddané poslušnosti, vychovávala děti, psala manželovi listy povinné lásky, touhy a manželské něžnosti, a když se vracel, vítala ho s otevřenou náručí a neprocítěnými slovy radosti.


  A jako kdysi, když poprvé vkročila do čachtického zámku, nalézala úlevu ve zlobě. Sama trpíc, chtěla vidět trpět i ostatní. Stala se proto neúprosnou k služebnictvu, hajdukům i poddaným. Cizí slzy a utrpení byly lékem na její rány. Nesnesla ničí radostný smích a cizí štěstí v ní vybičovávalo zuřivost.


  Eržiku Príborskou při tomto přiznání Alžběty Báthoryové zamrazilo, stejně jako chlad a nenávist, jež z něho sršely.


  „Ale ty, Eržiko, ty se mě nikdy neboj, tvé štěstí jsem si vždycky z celého srdce přála.“


  A s tváří, z níž opět setřela výraz zloby a nenávisti, pohlédla na ni laskavě a objala ji.


  „Tebe mám ráda, nevýslovně ráda!“


  Eržice se již mnohokrát drala na jazyk otázka: proč. Vyslovit ji se však ani v této chvíli neodvážila. Myslela na dceru Alžběty Báthoryové, na její tajné dítě, které má tak záhadného otce a které nikdo nezná.


  A proto se čachtické paní bázlivě zeptala, jak se ta dívka jmenuje, kde žije a jestli ji náhodou nezná.


  „Jmenuje se zrovna jako ty. Jmenuje se Erža, Eržika, žije ve Vrbovém a ty ji moc dobře znáš…“


  Nechápavě pohlédla na čachtickou paní. Namáhala paměť, probírala v duchu všechna děvčata z Vrbového a hledala mezi nimi tajnou dceru Alžběty Báthoryové.


  Čachtická paní ji držela v objetí a s konejšivým úsměvem se dívala do její udivené tváře; přitiskla ji pevněji k sobě a zašeptala:


  „Ty moje hloupá, hloupoučká Eržiko…!“


  ŠKLEBÍCÍ SE TVÁŘ V OKNĚ


  Poslední události vyvedly faráře Jana Ponicena docela z míry. Noční návštěva člověka, na něhož vrhá stín šibenice, krvavé poselství ze zámku, Fickova tvář a jeho skandální výstup na faře, zbojník prchající městem – to všechno byly otřesné dojmy, které ho připravily o klid. Nejvíc ho vzrušovala stále se vracející vzpomínka na Fickovo drzé chování a představa zohavené mrtvoly Ilony Harcajové, ležící už v márnicí.


  Už časně zrána po odsloužení mše se rozhodl navštívit čachtickou paní, ale nakonec usoudil, že je lépe trochu počkat, až se uklidní. Uvažoval, jakými slovy bude protestovat proti Fickovu drzému chování a hlavně jak ji má volat k odpovědnosti za zkázu života mladé dívky.


  Když nastal soumrak, sňal z věšáku plášť a těžkou hůl, věrnou průvodkyni, a sebevědomě vykročil k zámku.


  Čachtická paní ho přijala ve slavnostní síni v křesle jako trůn, před řadou podobizen Nádasdyů a Báthoryů. Jan Ponicenus se uctivě poklonil.


  Paní se laskavě usmála a nabídla mu místo.


  Sedl si a na nízkém taburetu si připadal jako u nohou trůnu.


  „Vítám příležitost pohovořit si s vámi, pane faráři,“ ozvala se úředním tónem. „Přeji si, aby mezi mnou a vámi, mezi kostelem a zámkem, panovala shoda. A bude dobře projednat věci, které, myslím, tuto shodu trochu narušily.“


  „Není to má vina, Vaše Jasnosti,“ sebevědomě řekl farář, „a právě to bylo pohnutkou k mé návštěvě. Váš služebník Ficko se minulé noci zachoval vůči mně a důstojnosti úřadu, který zastupuji, způsobem nanejvýš odsouzeníhodným.“


  „Prosím, povězte mi vše dopodrobna a ubezpečuji vás, že Ficka, provinil-li se, nemine trest.“


  Rozhořčen vzpomínkou na noční událost vyprávěl.


  Paní ho poslouchala se zájmem, a když domluvil, řekla velmi laskavě:


  „Chápu vaše pobouření a uznávám, že se můj sluha choval trestuhodně.“


  Zatřepala zvonkem na stolečku u křesla a ve dveřích se hned objevila Anna Darabulová.


  „Přiveď Ficka!“ rozkázala zlověstně. Když Anna honem zmizela za dveřmi, řekla:


  „A co se Ilony Harcajové týče, vystrojte jí ten nejkrásnější pohřeb s řečí nad hrobem, ve které bych vám doporučovala uvést, že ji usmrtila její vlastní neposlušnost. Možná že jsem se dala příliš strhnout spravedlivým hněvem a potrestala ji víc, než snesla. Jestliže jsem se provinila, chci to odčinit. Protože Ilona byla úplný sirotek a nemá příbuzné, vykoupím svou vinu peněžitým darem pro účely čachtické evangelické církve. Tu sumu vám zítra přinese můj posel současně s odměnou za důstojný pohřeb té dívky.“


  Vtom Anna přivedla Ficka, který si změřil faráře nenávistným pohledem. Ale když pohlédl na paní, zrcadlily se v jeho tváři jen strach a úzkost.


  Alžběta Báthoryová, jako by chtěla dodat svým slovům na váze, mluvila nelítostně přísně.


  „Lotře! Za odsouzeníhodné chování, na které si pan farář právem stěžoval, tě uvrhnu na tři dny a tři noci do žaláře o vodě a o chlebu. Když se ti třetího dne ráno dveře žaláře otevřou, přidají ti pětadvacet ran holí a právě tolik v poledne a večer, a to na paty nohou, kterými jsi neuctivě překročil práh fary.“


  Ficko vyvalil na paní oči.


  Takovou odměnu že by dostal za věrné služby?


  Panin přísný, mrazivý hlas a tvrdý pohled rozptýlily jeho pochybnosti.


  „Ihned ho odveď za mříže!“


  Anna ho spíše odnesla, než odvedla, tak ho rozsudek zdrtil.


  Farář nevycházel z údivu, jak pyšná paní od samého začátku zdůrazňuje potřebu shody mezi nimi a odstraňuje vše, co by tu shodu narušovalo.


  Přísný trest mu vrtal hlavou. Věděl, že Ficka, nejoddanějšího sluhu, doposud nikdy nepotrestala.


  „Doufám,“ ozvala se Alžběta Báthoryová, když se důstojně posadila, „že to pokládáte za postačující zadostiučinění?“


  Chtěl říci, že netrvá na výkonu trestu, ale nedostal se ke slovu.


  „Co se budoucnosti týče,“ pokračovala paní varovným hlasem, „žádám, abyste se nijak nepletl do mých věcí, zrovna tak, jako jsem se já nikdy nestarala o vaše záležitosti. Jinak by bylo shodě mezi námi odzvoněno a následky byste musel nést sám.“


  Překvapil ho její změněný hlas. Nebylo v něm už ani stopy po laskavosti, s níž ho přivítala. A čím mu vlastně hrozí? Vždyť není její poddaný a není na ní závislý! Dostává sice od čachtického panstva ročně čtyřicet měřic žita, deset věder vína a osm zlatých. To není dar, ale pachtovné za část farských pozemků, kterých panstvo užívá. Že by ho zbavila tohoto důchodu?


  Chtěl jí položit několik otázek, oč vlastně jde, ale ona vstala a dala tak zřetelně na srozuměnou, že pokládá rozhovor za skončený. Podala mu ruku.


  Chladně ji přijal, poklonil se a odešel.


  Blesklo mu hlavou, zda zakončení jejich rozhovoru není předzvěstí otevřeného nepřátelství mezi zámkem a farou. Rozhodl se, že nazítří panin dar nepřijme a Ilonu Harcajovou pochová ve vší tichostí, bez proslovu.


  Nezdržel by se, aby neobvinil čachtickou paní.


  Jen se za ním zavřely dveře, vstoupila Ilona a oznamovala, že Eržika Príborská, kterou čachtická paní ze strachu před zbojníky zdržela na zámku a do Vrbového vypravila posla, aby uklidnil její rodiče, ve svém pokoji pláče.


  „Proč?“


  Nedostala odpověď, ani ji nepotřebovala. Eržika tedy už pochopila její tajemství…


  Když Jan Ponicenus míjel přístavek pro čeleď, mimoděk pohlédl do jednoho z oken. Při pohledu, který se mu naskytl, se zaraženě zastavil, jako by pojednou spatřil nějaký přízrak. Z okna se na něj zašklebila pokřivená tvář.


  Tvář Fickova…


  Ficka tedy neuvrhli do žaláře. Sedí si v komůrce a tam se směje, že faráře odbyli takovou komedií. Jan Ponicenus si až teď uvědomil, že si všiml, jak paní po vynesení rozsudku podivně mrkla na Annu Darabulovou. Tak jí dala znát, že její slova platí jen pro něho. A když se za Fickem a Annou zavřely dveře, zdálo se mu, že slyší přidušený smích. Už ví, že to nebylo zdání.


  Krev se mu vzpěnila v žilách.


  Těžkou, křečovitě sevřenou holí se rozehnal, aby jí udeřil do okna.


  Ale tvář už zmizela.
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Železná panna

SE ZAVÁZANÝMA OČIMA

Duší Pavla Lederera zmítala po útěku z Barbořina objetí bouře zmatených citů. Hned ho to pudilo pryč z města, co nejdál, hned se musel s vypětím vší vůle bránit pokušení, aby se nevrátil do domu mistra Repáše, který před chvílí opustil. Vždyť ho Barbora miluje! Je ochotna opustit Martina Šubu, ba udělala by i víc… Není bezcitný, když ji nechá trpět?

Pomyšlení na Martina Šubu, kterým nevýslovně pohrdá a kterého nenávidí, v něm budí hněv a odpor. A Barbora je jeho ženou. Ne, nemůže se vrátit. Nikdy ne!

Zklamání jeho lásku tvrdě ranilo. Milá nepočkala na jeho návrat, vdala se za nehodného člověka.

Ani se nenadál a byl už za městem.

Toulal se bez cíle po dávných pěšinách, po nichž kdysi s Barborou chodíval. Poseděl na místech, kde s ní sedával, a na úpatí Skalského vrchu stál dlouho u keříku, u něhož si poprvé řekli, že se mají rádi, a poprvé se políbili.

Tenkrát keřík kvetl a voněl do všech stran, ptáci zpívali, les šuměl a po obloze skotačily obláčky. Teď odevšad čiší chladné pusto, větve suše praští, omšelé stromy zvedají k nebi průzračné koruny a vrány krákají. Tady začal kdysi snít sen o lásce a štěstí. Rozplynul se jako duha.

Když se vracel do města, už se stmívalo. Rozhodl se, že dá osedlat koně a okamžitě zmizí z Nového Mesta.

Ale jen se vrátil do hostince, přiběhla za ním hostinská. Prý má příležitost skvěle si vydělat. Trhovci z Dolné Krupé přinesli novinu, že hrabě Brunsvik, který má zálibu ve všelijakých přístrojích, hledá obratného mistra.

Hrabě Brunsvik si totiž před léty najal starého německého zámečníka, aby mu zhotovil hodinový stroj. Dva roky na něm pracoval a pak jej střežil a pečovalo něj až do smrti. Hodinový stroj, který chodili do Dolné Krupé obdivovat z široka daleka, se před půl rokem pokazil a hrabě Brunsvik od té doby marně hledá mistra, který by mu tu jeho pýchu opravil.

Pavel Lederer sice toužil uvidět co nejdříve rodiče, ale k této práci se přemluvit dal. Koně nechal u hostinské a vsedl na vůz trhovce, který se chtěl hraběti zavděčit.

Hodinový stroj opravoval tři dny. Se štědrou odměnou za podařené dílo v kapse se třetího dne večer dokodrcal na hraběcím voze zpět před hostinec v Novém Mestě.

Šel rovnou do svého pokoje. Chtěl si lehnout, odpočinout si, aby se mohl časně ráno vypravit k rodičům.

Sotva však vešel do pokoje, někdo zaklepal.

Ve dveřích se objevila nízká postava s černou maskou přes obličej a ozval se pisklavý hlas, ze kterého běhal Pavlu Ledererovi mráz po zádech.

„Jsi opravdu zámečník?“

„Jsem. Teprve před několika dny jsem se vrátil z vandru a teď jsem opravoval hodinový stroj hraběte Brunsvika,“ odpověděl s nechutí, ale sebevědomě.

„Chceš si vydělat?“ zeptal se maskovaný člověk, který budil v mladém zámečníkovi odpor.

„Jen řádnou prací.“

„Tak dovol, abych ti zavázal oči. Nikdy se nesmíš dozvědět, kam jsem tě odvedl, a nikomu nesmíš povědět, co jsi dělal.“

Pavlu Ledererovi se nelíbil maskovaný host ani celá tajemná výprava na neznámé místo. Zprvu váhal, ale cosi ho vábilo, cosi mu nedovolilo odmítnout.

Zatoužil po nebezpečném dobrodružství, chtěl v něm najít zapomnění.

„Dvě stě zlatých ti vyplatím na dlaň hned po vykonání práce, se kterou můžeš být raz dva hotov,“ řekl maskovaný člověk, když zpozoroval, že zámečník váhá. „A když dokážeš, že jsi mistr, jak se patří, a dovedeš držet jazyk za zuby, obstarám ti místo, jaké bys jinde nenašel.“

„Dobrá!“ rozhodl se. „Tady je má ruka!“

Pavel mu mužně stiskl ruku, ale hned ji pustil, protože byla tak chlupatá, že to v něm vyvolalo nepříjemný pocit, který ještě vzrostl, když ji ucítil v blízkosti obličeje, jak mu Ficko zavazoval oči černým šátkem.

Jen co se svět před jeho očima zastřel tmou, znovu zaváhal, nebylo-li by lepší šátek strhnout a poděkovat za práci, ke které vede taková tajemná cesta. Vždyť dvě stě zlatých by poctivou prací nikdy nevydělal, i kdyby pracoval ve dne v noci.

Ale než se vzpamatoval, už seděl na voze a už měl i ruce spoutány.

Teprve teď si uvědomil, že maskovaný člověk ho vyvedl z pokoje zadním vchodem a ne přes výčep, kde by na sebe upoutali pozornost lidí.

Nikdo tedy nevěděl, kdo a kam ho odvádí leda snad hostinská. Vždyť od ní se asi ten maskovaný člověk dozvěděl, že je zámečník, a ona se o něm zmínila jistě jen proto, že nepředpokládala, že by se mohlo něco špatného stát.

Ale kdo se v téhle zkažené době může na někoho spolehnout? A kdyby zmizel, kdo by ho hledal?

Kopyta koní hluše duní o vyfoukanou zem a kola jednotvárně drkotají po hrbolech. Kam ho to jen veze ten mlčenlivý maskovaný člověk? Aha, to bude do Mnešic. Ale ne. Kočí zahýbá nějak příliš doleva. Určitě jedou k Bzincům. Ani tam ne. Vždyť na cestě do Bzinců není tak prudká zatáčka vpravo, jakou zpozoroval teď.

A třebaže celou svou pozornost soustředil na sledování cesty, brzy se neuměl ani přibližně orientovat. A jak dlouho už jedou? Při ustavičném sledování směru ztrácel i pojem času. Jedou už hodinu, dvě?

„Potrvá cesta ještě dlouho?“ ozval se.

„To dáváš takovou zbytečnou otázku ze zvědavosti, nebo ze strachu?“

zeptal se posměšně průvodce. „Zvědavost bych ještě pochopil, strach ne.

Mám tě za moudrého člověka, který neví, co je strach. Protože moudrý se vyzná v každé situaci a všechno obrátí ve svůj prospěch.“

Vůz konečně zastavil a Pavel Lederer na rozkaz sestoupil. Kde to jsou?

Slyšel, jak vítr skučí ve větvích stromů. Jsou tedy v lese. Záhadný průvodce třikrát zatleskal. Chvíli čekal, pak pronikavě hvízdl. Rozlehlo se tupé zadunění. Pavel Lederer sebou trhl. Co to? Pak uslyšel, že vůz drnčí pryč.

A on už sestupoval před záhadným průvodcem dolů po schodech.

Ucítil pach smůly, šátkem pronikla trocha světla. To tam jistě stojí někdo s pochodní.

„Už ho máme!“ řekl zámečníkův průvodce škodolibě a vzápětí vybuchl.

„To už jsi hluchá nebo co, měla bys pást husy a ne vykonávat vážnou službu! Člověk aby si uhvízdal plíce!“

„Hi-hi-hi!“ odpověděl ženský smích.

Za okamžik to znovu zadunělo. Pavel Lederer pocítil, jak se vzduch zavlnil. Aha, to se za ním zabouchly pancéřové dveře.

Plesnivý, zatuchlý vzduch. Podzemní chodba.

Šli dlouho tiše. On, jeho tajemný průvodce a žena s pochodní. Zastavují.

Zapalují novou pochodeň. Už je Pavel Lederer sám jen se svým průvodcem.

Ženské kroky doznívají v dálce. Ještě stojí. Ledererův průvodce cosi hledá.

Slabé vrznutí. Několik kroků postupují vpřed a klíč znovu zaskřípe.

Ještě chvíli a zámečníkovi padá šátek z očí. Jeho pohled se upře nejprve na průvodce, který už přestává být záhadný. Tak ošklivou tvář a postavu jakživ neviděl. A zná ho. Může to být jen ten, o kom slyšel tolik strašných věcí.

„Jsem Ficko a ty jsi Pavel Lederer,“ vycenil neznámý černé zuby, jako by měl radost z jeho ohromení. „Vím, že jsi přítelem uprchlíka, buřiče a zbojníka Jana Kaliny. Říkám ti to, abys to věděl i ty.“

S hrůzou si uvědomil, že je v moci zloducha, známého široko daleko v okolí Čachtic, který ho najímá do služeb čachtické paní. Při jakém zločinu má pomáhat?

Rozhlédl se. Prostorná síň. Zdi zastřené koberci. V jednom rohu pozlacené křeslo s baldachýnem z tmavého aksamitu, na protější straně mistrovsky vyřezávaná truhla. Tu práci zná. Je to pýcha rýnských mistrů, která šíří jejich slávu po celé střední Evropě.

„Líbí se ti tu, že?“ poškleboval se Ficko. „Tak a teď ti řeknu, na čem jsi, co máš dělat a co tě čeká. Jsi pánem svého osudu. Jen na tobě závisí, jestli zbohatneš, nebo zahyneš…“

Beze slova poslouchal. Jeho dnešní dobrodružství bylo jako hrozný sen a přál si, aby se probudil.

„V támhleté truhlici je tvoje práce,“ pokračoval Ficko jaksi vážněji.

„Seber rozum do hrsti a oprav chybu. U truhlice máš jídlo i pití, posilni se a zavdej si a je tam i tvá odměna dvě stě zlatých. Za to poděkuj štědré a dobrotivé čachtické paní. Já bych se ti odvděčil tak, že bych ti navždy zavřel ústa. Nejen proto, že jsi kamarád Jana Kaliny, ale i proto, že nikomu nedůvěřuji. Do rána, doufám, budeš s prací hotov. Pak tě mám odvést k paní.

Tam se ukáže, máš-li rozum. Jestli ano, bude ti hej, jestli ne, běda ti.“

Ficko odcházel. Za záclonou byly dveře.

„Aby tě v práci nerušila zvědavost, kam vedou tyto dveře, prozradím ti, že ne tam, kam bys chtěl. Odtud se utéci nedá. Dobře se se svou roztomilou společnicí bav!“

A dveře se za ním zavřely. Zámečník zůstal sám.

V síni, ozářené pochodní, se ho zmocňovala úzkost. Jaká společnice?

Ohlédl se. Nikde živé duše. Jaká práce ho čeká v rýnské truhlici? A co zítra?

Přistoupil k truhlici a opatrně zvedl víko. Krev mu ztuhla v žilách.

V truhlici ležela naznak nahá žena se zářícím náhrdelníkem.

Ležela nehybně.

Spící, nebo mrtvá?

V SMRTÍCÍM OBJETÍ

Když se vzpamatoval, sehnul se nad truhlici, aby si ženu prohlédl docela zblízka.

Zasmál se a vynadal si, že je hlupák.

Byla to socha.

Brzy zjistil, že je mistrovsky zhotovená z kovu. Zaklepal na ni prstem.

Dutý zvuk. Namalovaná je opravdu štětcem umělce. Všechny barvy jsou jako živé a žádný div, že ho prvý pohled zmátl a zmýlil. A pod ní těžký podstavec. Těžký jako hrom. Zakrývá celé dno truhlice. Tři silní mužští by měli co zvedat. Nebude se s ní mordovat. Postaví sochu v truhle.

Tak to je ta má roztomilá společnice! Blesklo mu hlavou. Jen co s tebou?

Mám ti tu snad vyznávat lásku?

Ale veselo mu nebylo.

Jak se ten náhrdelník blyští! Jsou to pravé drahokamy? A proč je soše pověsili kolem krku?

Natáhl se, aby náhrdelník sundal a podíval se na něj zblízka. Sotva se ho však dotkl, projela jím hrůza.

Socha zamrkala, jako by ožívala, a v jejích útrobách zašramotily neurčité zvuky, jako by chtěla promluvit. A paže, které jí mrtvě ležely podél těla, daly se do pohybu. V úžasu nestačil ani uskočit, už ho sevřely, až v něm zapraštělo.

Vyvalil oči.

Hruď sochy se otvírá a trčí z ní řada nožů. A hýbou se, blíží se mu k prsům. Jako by se jimi oháněly ruce neznámého vraha.

Vykřikl.

Nože se pomalu, ale jistě blíží k jeho hrudi. Už cítí na těle tlak jejich ostrých hrotů. Cítí, jak mu pot vystupuje na čele. To je jeho konec.

Ještě chvilku a lesklé nože se mu zaryjí do srdce a do plic a vykrvácí v objetí železné panny.

Ale co to? Rozeznělé útroby tichnou, oči už nemrkají, nože se zastavily.

Ulehčeně si vzdychl. Cítil, že je zachráněn. Ale nohy se mu třesou.

A hned se v něm rodí nová obava. Není to jen krutý žert železné panny, nezastavila nože jen proto, aby se svým bezcitným kovovým srdcem pokochala na jeho mukách?

Ale ne.

Je nehybná, a jako by se rozmarně usmívala. Na ní závisí jeho život a smrt.

Jak už je dlouho v jejím děsivém objetí? A jak se vysvobodí? Tak chladnokrevně uvažoval mezi životem a smrtí.

Svitlo mu, že to je ona chyba. Objetí železné panny není smrtelné, protože je porouchaný mechanismus. Nože se předčasně zastavují, proto se těla jen dotýkají, nezabodnou se. Ale jak důmyslný mechanismus znovu rozhýbat, aby se náručí otevřelo, hruď zavřela a nože zmizely? Nože se pohnuly přece, když pozvedl náhrdelník. Nebude mít jeho vrácení do původní polohy opačný účinek?

Dlouho si náhrdelník prohlížel. Váhal. Pravou ruku měl volnou, protože ve chvíli, kdy ho paže panny objaly, ji měl zvednutou k náhrdelníku.

Uvážil všechny okolnosti a viděl, že násilím se z objetí nevysvobodí.

Odhodlaně sáhl na náhrdelník.

Na jednom z drahokamů zpozoroval tenkou tyčinku, zapadající do otvoru v hrdle. Tyčinku při prvém dotyku povytáhl. Tou se určitě mechanismus spouští i zastavuje. Má ji docela vytáhnout, nebo zasunout? Zaváhal. Nerozhýbou se novým dotykem nože znova a nezabodnou se mu do prsou?

Ještě jednou přehlédl strašlivou místnost. Malý, pochodní osvětlený výsek velkého, krásného světa, se kterým se loučil.

Přimhouřil oči, jako by nechtěl pohlédnout smrti do tváře. Vsunul tyčinku do otvoru. Znovu zaslechl zvuky, které ho už jednou vyděsily. Zapotácel se. To ho objímající paže pojednou pustily ze sevření. Zvonivě dopadly k bokům.

S úlevou se podíval na železnou pannu, jako by mu darovala život.

Vyčerpán vzrušením se natáhl na měkkém koberci. Byl sotva schopen uvažování, jen se rozhlížel po podzemní místností a díval se na čadivou pochodeň, na železnou pannu, která se v jejím světle chladně leskla.

Na vlastní oči se přesvědčuje, že mučírny a mučidla nejsou výmysly.

A jeho tu čeká strašná úloha. Proto se tak dlouho učil a proto léta vandroval, sbíral odborné znalosti a zkušeností, aby teď uměl opravit vražedný nástroj?

Pavel Lederer se zachvěl při představě, jak bude železná panna ničit lidské životy. Vstal a neklidně přecházel sem a tam.

Konečně se zastavil u železné panny. Zmocňovala se ho zvědavost, jestli by opravdu neuměl opravit chybu tohohle čertovského instrumentu. No, pokusí se o to. A když se mu to povede, zase stroj pokazí.

Zezadu opatrně chytil náhrdelník a pozvedl ho. Ale nic. Železná panna stojí. Zvedá náhrdelník ještě jednou a zase nic. Co to? Po krátké úvaze nalézá příčinu. V zádech panny je vidět malý otvor a tamhle v rohu truhlice se třpytí stříbrná klika: mechanismus panny se musí natáhnout. Když ji natáhl a pak zvedl náhrdelník, v útrobách železné panny to zahrkalo, zařinčelo, paže se prudce vzepjaly k objetí, hruď se otevřela a nože se daly do pohybu.

Zahleděl se do otevřené hrudi panny.

Spousta větších a menších koleček jako v hodinovém stroji. Vyznal se i v hodinářském řemesle, proto si kolečka prohlížel se živým zájmem. Po chvíli se mu tvář rozzářila radostí vynálezce. Jedno z koleček nesedělo pevně, kývalo se, takže se do zoubků vedlejších koleček zachycovalo jen občas, a proto je neroztančilo tolikrát, kolikrát bylo třeba, aby nože vyrazily z hrudi úplně.

Po opravě natáhl mechanismus znovu a rozzářil se ještě víc. Přesvědčil se, že se nemýlil. Nože vyrazily až k objímajícím pažím.

Ale mistrova radost z podařeného díla rychle vyprchala. Zamračeně se zadíval na opravený nástroj smrti. Po chvíli železnou pannu znovu pokazil.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Čachtická paní.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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